










Ek L 4 JO S I A D V Á N Y A I.

■

i rza Shaffi Dalai, j
■ i

Előhanggal irta: Bodenstedt Frigyes. f|

A 89-ik német kiadás után fordította Sziklai Soma.

mt-kiadás papirkötésben 1 frt 50 kr., diszkötésb

2 frt, 8-rét kiadás fűzve 1 frt 20 kr.

E műfordítás kéziratban bem utaltatván Szász Károly jeles 1 
js elsőrangú műfordítónknak, ő arról a fordító ur iránt levélbe 

,tkezőleg nyilatkozott:
.Köszönettel vettem s nagy gyönyörűséggel olvastam Bodenst 

sa-Shaffijának ön által eszközölt fordítását. Égy pár évtizede már, he 
les német költő s még jelesebb műfordító, ez uj Hafizzal, megle 
csak Németországot, hanem egész Európát. S mikor kitűnt a keg;

hogy e szép dalok nem a becsületes perzsától, a jó kedélyű Min 
Títól, hanem Bodenstedtől erednek: e körülmény a munkának es 
kességéből vont le, nem belbecséből is.

»Ön valódi szolgálatot tett irodalmunknak e költemények teljes 
ésével. Magyarul nehány kisebb darab volt eddig csak lefordít’ 
iy János, hazánk első költője, érdemesnek tartotta, három darabot 
tni belőle.

»A kegyed fordítását átalábaa hűség, a, hang helyes visszaadása 
n jellemzi. A hol az eredeti is kissé prózaivá válik, ott kegyed sem bt, 
örülni e veszélyt. Ily helyeken egyetmást lehetne simítani még, de égé. 
i véve valódi nyereségnek tartom irodalmunkra nézve, hogy e dalgyi 
tényt teljesen bírhassa.

.Óhajtanám, ha kiadó találkoznék rá, mai kiadói viszonyaink k 
igák úgy remélhető, ha kegyed nem fáradsághoz és érdeméhez, I 

a szigorú viszonyokhoz méri igényeit. Tegye azt, s tegye ez ál 
‘övé a csinos gyűjtemény megjelenését

»Hae részben ajánlásommal Önnek kezére járhatnék, szívből örülné
.Fogadja még egyszer köszönetemet s szives kézszoritásomat, me.

1 vagyok őszinte tisztelője.*
Illetékes férfin ily ajánlatához nincs mit hozzá toldanunk. Csak 

v kiállítására akariuk még megjegyezni, hogy e gyémánt-kiádás, neu
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Petőfi élete és müvei 1848-ig.

ÍV”" 'Ö-.

S irodalnii viszonyait illetőleg meg egy

szer felszólalna.“ . , „. u 1
Én tehát mint nyilvánosan

dőre vont régi, de nem egészén kk .
író, - engedve a. több oldalról is tett felhn.sok 
mik. ezennel teljesítem kötelességemet, Es o<■■< 
tol kérve a tisztelt áj nemzedéktől a naitt r..
.... ...... í..a: toojöbb bajnoka (lólumosaval

íme
lig nem költöztem a boldogabb más vdagra, 
ezennel ünnepélyesen felszólalok.

Mindenek előtt nyilvánítanom kell, bog} 
izom egész új fénvben, teljes dicsőségbe n

Petőfi. 

í
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fp.ti föl a legnagyobb magyar népköltőt, mint erő- 
telies életrevaló népfajunk sajátságai, erényei, 
egyszersmind könnyen elnézhető gyengéinek is leg- 
lüvebb, legeredetibb képviselőjét. ,

í845-ben álltám össze az egészét 846-ba 
több vidéki magyar városban és fürdőn felolvastam 
annak rövid kivonatát mély figyelmet érdeklődést

ZS‘ ■ i+tm voltak felolvasásaim iránt, s majd 
SSentttt találtam derek ifjakat bk Petőfi költe
ményeit szépen és nagy hatassa szav.dta k

' Most midőn sajtó alá rendeztem kéziraton at 
. eo-ész na<-v olvasóközönségnek akaiom azt 
átadni ^mindazok, kik figyelemmel kísérték felolva- 

adni, mmu l ... ni ]l0gy az mialmassag 
srí s -w a** .,w 
ogtaba tói. ’ój Ölökkel fognok m«t mAr *

A mennyiben közelebbi
nyaim voltak Votöhvcl, - - az ilj __$ ".
í™! i-....... . ... ab....... .  sitást nem fogjál*

történetének.
•4" 

A mi Petőfi Sándoron
mény, minő felette gyérén

oly rendkívüli tüne- 
századok meddö-> csak 1CWIW . /maZKon

•X> lep, s mily



san; váratlanul feltűnt, ép oly hirtelen eltűnik egé
ről, —- nem tudni hová.

A mi volt hajdan a görögnek egy Pindár és 
Anakreon, a rómainak egy Ovid és Horác, a, mi az 
olasznak egy Petrarca, Dante, a mi a franciának 
egy Beranger, Hugó Viktor, a mi a lengyelnek egy 
Mickievic, a mi a németnek egy Heine, Freiligrath, 

hland, a mi az angolnak egy Burns és Byron, — 
az nekünk magyaroknak Petőfi, a költői lángész 
h-gragyogóbb, legteljesebb erejével; — sőt az ő 
költeményeiben a nevezett külföldi költők művei 
szellemét, eredeti sajátságait összpontosulva találhat
juk föl.

Ö mint valódi népköltő magyar fajunk saját
ságai, erényei s egyszersmind könnyen megbocsát
ható gyöngéinek is leghívebb, legeredetibb képvi
selője; ő nem egyes, többé kevésbbé művelt osz
tályok, felekezetek, hanem az összes magyar nép- 
uek midenki által szeretett, megértett, s imádásig 
bálványzott költője.

Petóli lánglelke magas szárnyalatával villám- 
hont tört magának utat a. lantos és elbeszélő 
költészet terén, s most már az első rangú csil- 
agzatok közt ragyog, sugarait nemcsak a. mn- 
gjar. hanem az egész világirodalom magaslatára 
kiterjesztve.

Petőfi egy egészen új költői magyar iskolának 
apitoja, tere,intője, mely a népies és tiszta nemzeti 

* eniet, a, költői eszmék újdonságát, eredetiségét, s 
az érzelem nyilatkozatának természetes melegségét 
tette uralkodóvá. És Petőfi ez új költői iskolájának 
számos kitűnő tehetségű tagja, van mind a régibb, 
mind az újabb nemzedék sorában.
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ségű versforrása, belső világan‘ , ; . éJ buzog föl

íta7?S

ujja, erdekesst tudja , ’éw;árása, írásmódja, s 
tősgyökeres magyarságé cszj
eszmebősége valóban mmu<nJJ enyelgő, majd 

Ö majd vidám, d"‘.b I ■ sbtét és
ismét ^moly borongj

majd lágyán • w velőig ható gú-
zclgő, majd ismét elesel a feesko alant
nyoros. . .Néha gom <’ < ‘köznapi tárgyak ho- 
repül « vidáman tűi dik in^ fePengző képzel

’S&ta . n.HUÓUk tol . fingok

™ms“VX weinket Xit ™*!<1 meS- 
át tatja, inegremlili “J fr)ling„rli olykor 
Htatjn, n»j<l ?sl“iy?X "t kta niiuden 
önmaga ellen is, nmj< . ' t.,nitja a természeti 
szépre,, jóra mintegy ja sz - ,fj vissza. . .majd 
egyszerűség. tiszta, ostorrasa i(Tagzt(W lelkesedésre 
elérzékenyíti majd » t -mutató tftkröt tart 
gyújtja, majd eh , .1 minket egv ismeretlen
elébe, majd isinélt e ragtid nliltú virágai közé 
ttlndérvilágba, melynek kan
szeretnők eltemetni a ■ alapeszméjében

Petőfinek minden költeményt amp 
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s fordulataiban egészen új, eredeti, meglepő, sok 
szór megdöbbentő, megrendítő. Olykor ugyan pon
gyolán ír, de azért a. külforma szép alakításában, 
a. zengzetes versmérték- s rímek összeállításában 
valódi mester, s a legnehezebb, önmaga által te
remtett fonnák nyűgei közt is bámulandó könnyű- 
seggel, s mindig tartalmasai!, velősen ír.

Az ő egyszerű szép költeményeit nem torzítja 
el az erőtetett mesterkéltség, az érthetlen, burkolt, 
dagalyos szóvirágokból összefűzött üres cicoma, még 
legmagasabb eszméi, legmélyebb érzelmei is mint 
a. kristály tisztán átlátszók, könnyen felfoghatók 
s fölötte élvezhetők.

Megjósoltam én már 30 évvel ezelőtt, midőn 
< melkcdni kezdett, midőn majd minden bírálója 
méltatlanul s vágytársi irigységből megtámadd, s 
mi úgyszólván egy magam keltem ki bátran az ő 
'ülőimére, mondván: ,,hiába akarják Petőfi gyor
san kivívott babérkoszorújának örökzöld leveleit le- 
jagni az apró hernyók; haszontalan erőlködésük 
közt le fognak ők hullani az élet fájáról a. feledés 
^r.h'ba, míg az általuk üldözőbe vett költő sértet- 
cniil s diadalmi dicsőséggel állami a. halhatlánság 

tárnokában.“

etőfi nem csak mint költő, hanem úgy is mint 
< m >er, mint magyar ember, mint hazafi, mint honvéd 
ls igen eredeti, sőt valódi excentrikus különc volt 
<i maga, nemeben, a, mihez neki, mint a, legniaga- 

?eWP™tra fölemelkedett magyar népköltőnek 
több joga volt mint bárki fiának.

Egész élete viharos küzdelemként tűnik fel a 
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femilló társadalmi formák, szabályok és szokások 
ellen, miknek .járma alá hajolni vas nyakával soha 
nem akart.

Ö legkevésbbé volt a körülményekhez alkal
mazkodás, a kétszínűség, a finom, de ravaz szín
lelés — szóval, a gyakorlati idomosság simulékony 
embere.

Ő mint saját költői világában mozgó lény, 
mint a természet hű fia, mint testestül lelkestől nyílt
szívű magyar, minden akadály legyőzése, minden 
kitérés, mellékútakon való kerülgetés nélkül egyene
sen akart előre haladniazélet tekervényes, ösvényekkel 
s gátakkal elborított tömkelegében. Es e miatt sok
szor fennakadt, s kemény összeütközésbe jött azok
kal, kik a világot nem úgy veszik, mint a hogy 
kellene lennie, hanem úgy a mint van, s csak is 
a lehetőség korlátái közt mozognak.

Ezen összeütközés sok bajt, fájdalmat és ke
serűséget okozott a mi költőnknek, s majdnem örö
kös harc- és haragban, folytonos lázas ingerültség
ben tartá őt a világ, s emberiség ellen. Innen ma
gyarázható az ő szeszélyes, változó természete, 
gyakori sötét kedélyhangulata, különc, zord, sokszor 
megférhetlen magaviseleté, mely csak ritkán, a leg
bizalmasabb családi es baráti körben ölte magma 
a, gyöngéd, vidám kedélyesség rózsaszínét, épen 
mint a titkon, éjjel nyíló virág.

S mind á mellett, hogy túlnyomóan epés, s 
búkóros vérmérséke, ingerlékeny, ideges termeszeié, 
a nagy többségétől eltérő elvei, életmódja miatt so
kat kellett tűrnie, szenvednie; ez őt nem törte meg, 
sőt még dacosabbá tette. Vasjcllemével egyáltalában 
nem akart meghajolni a társadalmi feszes illemsza



bályok előtt, s ha olykor kisebb dolgokban alkal
mazkodott is azokhoz, ezt csupán a végső szükség
től kényszerítve tévé.

E tekintetben én, ki Petőfivel több ideig szo
rosabb, közelebbi viszonyban álltam, több érdekes 
je emvonást tudok az ő kalandos, regényes, viszon
tagságos életéből elbeszélni. ‘

P m óv tavaszán híre járt, hogy a
esti Divatlap kiadását és szerkesztését átveszem 

sogorom, Erdélyi Jánostól. —-
E hírre \ orösmarty, ki minden tehetséges 

fiatal magyar költőnek valódi atyai pártfogója, volt, 
figyelmeztetett engem : szólítanám fel az akkor még 
kévéssé ismert és méltányolt Petőfit is lapomban 
leendő közrendiködésre.
• , * 111:11 akkor szép és nagy jövendőt
ígértem mindinkább fejledező költői talentumának, 
s tehs^erve s megkedvelve tősgyökeres magyar- 

ír?8™”dJát> müvei eredetiségét, — tovább men- 
iSi"11”* Vörösmarty kívánta, s az általam Erdé- 
ÍZ c®aku8'yan átvett Pesti Divatlaphoz szerkesztő- 
món J11,' ^vtam ‘fi meg, dacára, annak, hogy
vUJei " ‘)arétai rósz hírét költők, korhelységgel 
elöl Jj/V S- ^Zal ijesztgettek s akarták őt tőlem 

fdm eni hogy a. szerkesztő-segédi gépies mim 
ahoz nem lesz kedve és türelme.

mint " Z Eetófi Kecskeméten tartózkodott,
u m v "ndorszbiész társulat másodrendű tagja, 

■, ".' mmirral küzdött, hogy a szállás- és étke-
A mai több ideig adósa, volt gazdasszonyának.

‘ öreg anyóka biztosítékul egy régi könyvet fog-
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S*»"k hitelének 
titokteljes Sybilta.kötvS^S 6
sem adná oda. ' <V Ulág nnndc» kincséért 

lius “'^indnlósának id^e, >
jelentős, lelkes arcú fia mi ?ak Cgy moSorva/ de 
borzas hajjal, — vi]^ ember toPPan a szobámba, 
hagyott kabát- és mX-bT’
kalappal. ‘‘“H^ban s magas tetejű fehér

hánvt-vetett kaLand^n s" hdek, a viszontagságtis. 
-éUS bélyegével

- Én csePPent garaboncás deák,
sen, mint szelíden zk • ő inkább nyer- 
den bókoló hajlongás’ S' önérzettelé »lin- 

- telet,™ tt.dk,,!

nem lesz más dolga mint • ' "t1”1 ^‘demni'k
szer kijavítani, egyet-mást' hibákat egy
minden számban e<\’m<ny ,, fordítani, s
verset írni. Leaz-e? kedvo “AS{aros zamatú s ízű 
hez, a prózai munkához? '' vastagabb végé- 

mosolylyal, -Zert* köbmi? deák s"’"'1’11" Z^1'’ 
voltam? — Ne felien 1. j» s Aandorszínész 
már borjút is a hátamonmint kát h°r<lti"" én 
*am a rendet, a subordinátiót ' megszok-

— A mondott segédi fíndnii-,,, - - .
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foríntot's ezen föim ^den 
■ hét ‘>0 30 ?jaz°ni’ 1111 havonként szintén főimé- 
* ■ W1 ? - "*»«• 

hoSy me-TóXeJ'r “ 8 “ leBek>

kmtő-^S^ egy heti laP Ber
tán méo° í® azzal> ‘"ért miu-
mindent be?F'” f™!*118^ is külön díjaztam. 
100 forintra i tÍZetÓSC’ íartása ""’jdnem
e dráo-, viú k >*ni akkor an".vlvolt, mint most 

3 ?’lá^ban 300 forint.
némely ’XÍJ51? mennyire alaptalan volt egy- 
rágalma mtá "onak azo" vádja, s nemtelen 
szűkkeblű lno'a C" , etóüt’ mint segédem iránt 
ki sem volt - ni- vo “a’ boloít az ö irányában 
zusabb a 'kor milamnál bőkezűbb, generó- 

Pése ^?4ÍCkf®gyTrfi> komol-v ós bUszkc föHó- 
hailanml* v K "ekem, rokonszenvet, barátságos 
ideig mindl- m . szí''c,n,>®y» de azért bizonyos 
O'áinm "űten tartózkodók voltunk egymás irá-

Syobb^kiST1 ’W ha8znáIMa <>n kisebb-na- 
aíkú me<o- n?!liyek írásártb ' mondám neki az

\T(j'*st után, s további önképzésére. — 
' ásható v" iNZ<dl 'rre’ hanem arcáról világosan ol- 
olv xol • annak "gloto örömérzete, Imgv 
és szenvru^<ni?^saAJ hányatás, nélkülözés, nyomor 
biztos ró<-i? J' ,l1-<'k^° ‘dajkájával végre valahára 
válsá^ i- 'A* 'V •Íu^°^í mely kedvező fordulat, és 
telies^kifóll|1'°|' ’^hűvással volt költői lángeszének
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— nyomor és ínség 
'u'i világában úgy

i puszták hús oazán fáradalmait

dok s az anvagi sitiké lélík m miadennaPi gon- 
“ehezült reá, igen iól 6 SU ya tobbé ueiu

..... *

*28?* Utalta Súbó) 

mber rendes életű férfiú Jeti Pedlg tetötö1 talpig 
bav<;10 varázsvesszővel * “'^a csak át" 
angle kenek esemetefája eff V° "a lne^ költ<a 
egszebb virágzásnak in luF*^ “Pki iz»‘O8odott, 

ff J ^iia>2Íet leSna8yobb őséggel’ 

csak annyiból iU^^ho-vóvdcn'em e körül 

,ae^8 tündéri fát nemeid ;ff"’ cl(;se»evészett, 
k'J" földbe ültettem át és ’ ‘‘.""ekenyebb ta- 
azeretett hazánk, nemzetünk dies?«Z Fbb ^v.n<Wt 
segítőm. ’l'esosegero előmozdítani

Es jutalmamat .
zetben találtam, hogy őt, a^'él'ö bofdogító,ér-

1 ' ''karos tengerén

trzi magat nrnt -i «».ö. -i xO»oi világában úgy 
a sivatag, a zaharai'puszták ir^ dobott H mint, 
kipihenő vándor va2 ’ °azan Uradalmait 
repkedő csalogány ^ki i P™8™1 a szabadban

Janácsonu-i li-ni , ■ > c nemül el. ubjét «j meg úf kíi;^ elég sok szabad 
jelesb írók müveinek tlff s a külföldi 
" ^ett mint ^dté el, s
kiállításában a. légim-vobh t0 ^P0”1 “‘eel’anikai 
'^denben, még a pálmát fejté ki, és 
JAV lelkiismeretesen pontos ' °8’ban is oly rendes, 
«k<>WM1 várat x\1X’s'es ™'“. ">í»« 

Az
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^ínak’1 -Z?,8™ 1Bdult csillagot visszaadtam önma- 
Swd£7e-fÖÖtt k^tségbeeSett családjának és 
sitéséért , ' s h011^ kötelességem telje-
dicsőítést e?5'í17ü igen, de valami nagy
tam de S 'aat,seni tdlé, sem másoktól nem vár- 
meltem ir°társa,mt61 ^vtelen gúnyt nem érde

ség nhnd<,bU'and Utóbb inind il ,,a^ olvasó k»z««- 
Többek igazságot szolgáltatott nekem.
-A z ón i nagy re^nyírónk, Jókai Mór barátom 
mondói ■ fa 1 s a' 111 *emlékiratában ezt 
készt ‘ s ”A V811 DivatlaPot Vahot Imre szer- 
siakkáJa VO t a "'"^r középosztály, a jó falu
val p™^,uyers, makacs modorával, kezdő írói-

"• 1 etoú költeményeivel. “
illetőleg akabln! az 1844-ik év nyarán megindított, 
SXF ab,kít()tf Pesti ,)ivatlalb a magyar 
szokása? * a^yi'’íl elkorcsositott külföldi nyelvek, 
lódi ír ''desök, divatok kiirtása dolgában va 
óéiul t'-'f" *mes lap volt. Én mint szerkesztő fö- 
míivés???1," ki bazai irodallnank, költészetünk, 
;i szctunk, iparunk, társaséletünk tiszta, nemzeti 
( . «an leendő gyökeres átalakítását eszközölni.

»czve hatékony vezércikkeket közöltem lapom 
"H)d minden számában. 1
( kapom szellemével s irányával összhangzédag 
|.ln \ ' <b'r<'k mimkatársaim. vidéki levelezőim,
óil * n)livei’ de különösen az én jóimé- 
sö>n 7° s,niagasabh célból felkarolt első'liegedő-

’ tro,)adourom, Petőfi, tőrül szakasztott, magya-

ú'ót-iis.? Sz''lz" rendkik -Hl fájlalta azt, hogy egyuéinehik
•" azzal vádolta őt, hogy Petőfivel roszul bánt.
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zamatu hazatias szellemű, egymás után sűrűén 
kozlott szebbnél szebb költeményeivel ugyancsak 
kezem ügyére játszottak, s pompásan belevágtak 
azon nagyszerű harmóniába, melyet nemzetisegünk 
e oterbe-nyomnlásának hatalmas Rákóczi-indulója 
idézett elő. J

A mi lapunk társaséleti vezércikkei, irányadó 
költeményéi, magyaros divatképei buzdítására, 'ren
dezett tisztán nemzeti színezetű és szellemű fővárosi 
tancvigalmak, s utóbb különösen a. hazai ipar elő
mozdítására célzott védegyleti bálok jó példáját 
íizouiicil követte <iz egész vidék.

Az általunk előidézett, s füzében folytonosan 
felszított nagyfontosságú társadalmi mozgalom, for
radalom karöltve járt s egyenlő lépést tartott a 
szabadelvű politikai párt törekvéseivel.

Jól tudta, jól látta ezt az akkori német
magyar kormány, s minden lehetőt elkövetett an
nak elnyomása, s gyengítése végett; de hasztalan 
a magyar szabadság és nemzetiség fölébredt men
tőjét nem lehetett többé elalvásra kényszeríteni. —

Mi magyar írók a 40-es években egész 1848-ig 
csak úgy félig-meddig használhattuk, élvezhettük a 
sajtószabadságot. A nagy közönség mohó vágygval 
olvasta végig a mi csinosan megírt műveinket, 'de 
nem tudta, alig gyanította azt, hogy a féken tar
tott magyar írónak mennyit kellett akkor időben 
küzdenie, bajlódnia a hivatalos könyvvizsgálat az 
eloleges cenzúrával.

Kossuth Pesti Hírlapja és az én Pesti Divat
lapom tudna erről legtöbbet beszélni.
, Ezen eszmeöldöklő előleges cenzúra veres 
uonja, gyilkos bonekése, amannak politikai, emon-
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™ , |!a2,llias szdl(.llol td_ 
^eragdolta, oly

Í.X ; :; Mí mily • 001-
-- • tatai ozással is közrebocsátani.

ne legyed™ megáe]ené8e gátolva
tartogattunk e^v ® kes8elí> a háttérben mindig 
verset az ehíbh- h'ónycikket vagy
sokszor mi 'ek,‘ 'Z * ! ~ ^ndegvl -

Íz én p mc?“yirbáltók, csúffá tették. — 
tortúra \n óé n bo^antá ezen lelki

elmenni ■ alkudozás végett személyesen
sikere. ' tnzo,l,oz' miliek azonban ritkán volt

Verset gondolataim 
akarta szedetni s már ki is

s kritikusai!•> i "i 'ai'a£1I( oh ls i’előíi az ő cenzorai- 
Íő«e .? I klbé^ tÓ’ meiáíyugtató volt rá, mint 
,..i'.'V' h> ,!h'zve az> hogy az ő nyílt tenné- 

4|< sZ('li(kin(\ romL’itL'in niug’varsáíríi k‘°'- 
,,,( Hegyezett az ón lapoméval.

b°rsot tSi ,7 ,Y0,T1‘lba1U’ csak 110^ le£al’'bb 
de én *í U V' '' r S boszantsa apró zsarno- 

tréfát mi /’bbl,ilk 'ahani megelőzni a bolond 
elW' " öt tCtte volna különben is
Syt’rjtotrazzal''" S ,nbflP°tnnkat. Kár. hogy pipára 
voln'a azt adni""'IK'CS versseb később ki lehetett

inkább
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És hogy még jobb kedvet kapjon a verselés- 
hez, s még magyarosabb szabású költeményeket 
írjon, mindjárt kezdetben csináltattam neki népies 
magyar ruhát.

A mint tudtomra adó, Iv'gy e veszett nagy 
német városban kedve volna tetőtől talpig magya
rosan járni, szaván fogva vittem őt udvari szabónk-, 
Tóth Gáspárhoz, ki már ekkor nemcsak, hogy hí
réből ismerte a költőt, de első versgyűjteménye ki
adását anyagilag is gyámolítá.

Tóth Gáspárral, ki már ezelőtt több csinos 
atilla- és zrínyi-dolmányt készített számomra., szépen 
felöltöztettük Petőfit magyar divatlap! szerkesztő
segéddé, magyar népköltővé, mintha csak a mi 
magyar nemzeti múzsánk papi öltönyét vette volna 
magára., kivetkőzvén Thália vandorpapi gúnyá
jából. —

Mikor már ruhája az ő saját terve es utasí
tása szerint elkészült, rövid perémes dolmány, úgy
nevezett kancamente, minőt lelki rokona, Csokonai 
Vitéz Mihály is viselt, azután sujtásos szűk magyar 
nadrág, túri süveg vagy kucsma, daru tollal, sarka n- 
tyús kordován csizma, fokos és makrapipa,; 
büszke nemzeti önérzet- és gyermeteg örömtől su
gárzó arccal toppan be hozzám, s merően szemembe 
néz, mintha kérdeni akarná : Jól van-e így ■

És én főnöki tekintélylyel, csendes méltóság
gal veregettem meg a vállát.

— A suszterinasok bámulva futkároztak utá
nam — mondá Petőfi — de látván a fokost ke
zemben, nem mertek gúnyt űzni tisztes ruhámból. 
Egy fűzfapoéta, azzal akart boszantani, hogy olyan 
formám van, mint a peleskei nótáriusnak, vagy
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^kpnely miskolci csizmadialegénynek. Hagyján' 
,v: - >**» “«>I -if 

egtejeljuk mi nemzetiségünk elhanyagolt, kopott 
csizmáját. ‘
mint ni karátom — mondám neki —
nak ma éV h f°1<l0g völe8énye a magyar múzsa- 
ki mm-át 10naP mutogassa, mulassa, tombolja 
ülünk" TV1 hohiapután ismét a tökéhez

P! ®,íóve«k a dratyvát és dikicset.
hói s ní mosolyogva rohant ki dolgozószobám- 
magyarosan K m lí fcKllagért' kogy tetőtől talpig 
ros mX olt?zködve> sétálgathat a. németes fővá- 
ak J híl CSak kihívó ^d kérkedni
™ 611 VUfy°k a Pesti élő ma-

átnlaknR 1 ? ^következendő nagy nemzeti
•mikulás előhírnöke, prófétája. —
runk ^ok'tben a. mi jó Sándo-
közt s b.r^. e V'7* jért íel 8 alá Budapest falai 
betvárnni' ■ pz köbortosnak, az ripőknek, amaz 
i'"a7i' < sil "ko. őt, nem sokat törődött ezzel, s
méiivel'ff' •'! ' ‘'kójában a legszebb magyar költe- 
csak d\i -",:l egymásután oly szaporán, mintha 
néha oo11' ^11. rázta, volna, ki, úgy, hogy
javát ver8e közül is válogatliattam a

•lett fö/ p'm".11?8.^ "m*' mesés gyorsasággal emelke 
már cSap°/?. klyatása fényfokara, s mivel eleintén 
lapba néni f 's az én lapomon kívül más 
öt tőlem l. ^ozott, szerkesztő társaim irigyelték 
intó-zmi ’ S a(ltak közlönyeikben minden ellene 
Jll,, ze t megtámadásnak.
eszméiV|*,r'llik. '‘damint versei vizsgálóira, szabad 

u 111 mire, úgy félszeg bírálóira is iszonyúan
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es

barag«dott. Miért? niPrf
igaztalanok, részrehajlók ■ utóbbiak többnyire 
ayaban. Tehetsége, nagy ' ?lfo5ldtak voltak ‘irá. 
^etéssel tekintett le g**1*" büszke 
XaJ° , lta’ h°gv az óí %iamy^ inkább, 
szentéi Ujt ^Cég X ’kUSai “agyobbára 
fűmnél nézték gyorsan ? versirók, kik irigy

^’-jait mit minden áron leba- 
, A umltatlankmbís PI,z <lltak tépni fejéről. 
ék®y kedélye harcos f en ^báborítá im-er-

nnatt olykor ^egv K-
égy ízben sárgaigba f ep.ekedett, gyötrődött,

Sní V’erSk91^seV^^ s \‘Wp föl akart 
nek S1A S0k Béniét éX-V*’ báJ08 ilblt,í

’ to töviseit sehogy V' nyudtott, de inelv- 
ság tiÍZ ket8éffbeeJtő heLpt “ b'rhb !lkartfl 
minX'ló"0'1^1 érden£ ín: ,mdTön a “y^án.is-

vXXJ>U’0^ kik goSEu .."‘‘^ték őt ama 
zakhtot?'i nrbkíidtek eltakaró Uk iirCí^égét cifra szó- 
tabí' i t $tkouek egy '■ •!' va,j mi jól esett

p . , ' Kttsegbeesni nem

" z । kdtoi! elS2 18 > WecKtl „mgai„ 
*asztaias enyhítő s hn Lrk^eidílt leikébe a vi-

balzsamot>b^T^ i''^ h^y,

11,1 a csillagok honába^ '%'k elöre, —Vk '
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tént utóbb nyilvánosan is tör-
- A llb lelnl^ , a maga Jó sikere-

mi leginkább TÍ ,SebZ6tt Ielke ^mát, a 
honiját i b?^0S^ ember- es világgyűlölete sötét 
és rL, 1 J hm!kor mondám neki, hogy a gyarló 
misiti t S'í ^ztalan Ítéleteit megsem-
^g/at a W olvasóközön-
^elleíte n’eI7 pedig hozottam ő
Szabad w ’ M mentl n,mden vád ^1, egyszerre

ük» itéí'X ? 8 yCtte r°SZ

tolhf J1^euekct babyán tólem Sándor, az eldobott 
..^ nmg-nmg csak kezébe ragadta és méltatlan 
nál ^„hl mmel keményebben csapdosták, an- 
hröméS. J írt ~ bí^baU, vagy

'-zé hai'a^a villámát kritikusai
^•Itabb'u r i,kí01’ me«'könnyobbülvc nyu- 
loznon Sil h í ' •'T-' de ebb™ korlá-

hní \ k'’hmben mdulatos természeténél
inkább n kiiz<’iik ‘W s még
z'hei ■; gí *T őket — * miután jellem

Kunondá magáról: '
A természetnek tövises

]eo. í Vad virága vagyok én —
haJábbyilt sisakkal nem igen merték ót bántani 

nt ,4t'^ "^''olyok elbizakodott, .
< l o^ ■ ^Ótiinak' s, czért akarták rám íbgnl 
Wvol^ 111 V 1H| „'O'^lkozo dicséreteimben túlzó 

k'""" ..iává

azt a feX7Tífani ó" az o költészetét, 
következés bebizonyító. S habár én Petőfit

I. Petfifl. o 
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gomhoz SMlem S?1”1 ™’ bérként ma- 
férfiasán megvédeni ,'^ csapások dión 
mert egy, önmae-:v-il 6i lazadui kötelmem volt, 
lángléleknek, a léX“a& költói
lantjának megmentése X széttörendő

Petőfinek e-vik X- kérdésben.
nemtelen ffúnvnvm « ki mindkettőnket"tón mjSfX *«* ■* • l* 
egy lapban, ha nPm 1a?01^ sóhajtott fel 
csarnokban: Bocsáss Csídod°m az 1855-iki Divat - 
Petőfi szelleme h™ /S me^’ 01 bocsáss meg. (t. i. 
szándékból, hog/jJSL^4 -’ó
.lenézéseit kissé elIpllQlllxrLr. ' * tillH
tálán tettein irántad/ lyozzanb egy részben igaz- 

tiszta és nyugodt' bír'1 edenében én most már 
Petőfiről: „líX’^usmerettel mondhatom el 
tott, sőt bizony becsi>i?agyar eniber sem kárhozta- 
szándékból, hoo-y túl- ' 6U^eni a miatt, ha azon jó 
megtámadásait io^ni0 bálázói, üldözői lélekölő 
ellensúlyozzam,\ —t11 ^J^fását erős karokkal 
igazságos voltam irányáéin tlíel<lntethen méltányos és 

tika nyomásának' ió '<m Mgadni, hogy a kri
tészete több oldalú s m™Th‘mXis volt Petőfi köl- 
aliigadtabb itéletjianem'is11 * fe"Ílödésére. A bírálat, 
méltánylás, fölébreszté halíu™0^k°Q’ mint a köz‘ 
a rejtett burokból költészete .S dlC8vágyH kifejtdí 
oldaluságát s talán mer/í változatos sok
bebizonyító előttük, ho<*v " ” latásböl sokfélekép 
hanem művész is tud m'L *■' H®?1 csak naturalista, 

,d 1611111 *md belsőleg, mind 
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külsőleg , még pedig a szó legnemesebb értel
mében.

Petőfi atyja, épen mint a legnagyobb drama- 
költő, Shakespeareé mészáros volt, s fia igen szerette 
és becsülte a jó öreget, ki csendes, nyugodt kedélye-, 
jámbor természetével épen ellenkezője volt indula
tos, szenvedélyes fiának. Ezért gyakran összeütkö
zésbe jöttek egymással, s atyja már egészen két
ségbe volt esve kalandos életű, iskoláit abban 
hagyott, katonává, s majd komédiássá lett fia. jö- 
v«je felett.

Utóbb még is mikép békültek ki egymással, 
azt én tőlem, kinek e dologban bár közvetlenül 
tényező szerep jutott, talán nem lesz érdektelen 
meghallani.

Az 1844-ik év vége felé bekövetkezvén a zord 
téli napok, észrevettem, hogy a mi Sándorunk va- 
hmü nagyban töri a fejét. . .8 íme egyszerre ki is 
tört a vezúv.

Szokása ellenére honn maradt estvénkint, s 
Jól befiíttette kis szobáját, pongyolára levetkőzött, 
rá-rá, gyújtott hosszú szárú pipájára, s egész fiist- 
tolhőt csinált maga körül, s olykor egyet kortyantva 
)l hevítő piros borból, nyugtalanul járt fel s alá, 
mint egy oroszlán a, szűk kaikban.

Megjegyzendő, hogy szomszédos szobánk üveg 
ajtaján át jól láthattam a mint bámulandó gyor
saság- és szabatossággal írta le a szívében s agyá- 
”m fogamzott szebbnél szebb költői eszméket, ér

zelmeket.
„A helység kalapácsa1* után ekkor
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»yét, a'ján o^Uz?701^ Öépies hÓ8költemé- 

est é/éjfélTXft rö®tönzőnek csak néhány 

kát járás és ülés közben ■^erí.az e^es versszako- 
s legelőször is egyszerre 'W ' ^'e kifőzte agyában, 
"agy hosszú költeményt *i ' SZ('Pen írta le az egész 
torhst vagy egak betüváltozw^^ egyetlen egy 
lalm; míg például Vöröse. sem lehetett ta- 
irata tele volt törlésoHim11^'1!^ minden első kéz- 
nalom, hogy e szép" tiglJutásokkal. — Igen saj- 
ereklyet nem őriztem w mint nagybecsű

Midőn már készen * utökor számára..
a kiadó-könvvárusok-it 1 nu'vével, sorra járta 
lSozni e becses mű sem .^art és mert 
r°leg hatott reá. ' kiadására, mi fölötte leve- 

km'deztem okáv^ ’^^g’Més föllegét,
Nem ré°’ h*tn

~ “mndá, ö — kináltím “Wobb költeményt 
■ k könyvárus közűi eovii "liU tánek-fának, s 'a

y > *ü* m*"* ki'i<ini’ k*'
-• mÍmSL&í'a- "'™

mé kMmar It5*»<>rzsalfnn *ilvasás végett, |
K akkor a/ । ' '-u a Kukorica Jaucsit, I
“ C yí' " ™ kiteli™

& es   Jó öregét
“ .'''“k- hogy bolon.i . .......

Í ? ,*»• il' 1 Ct°k a^kaköny,
. ‘'karnak kiadni __ ó’ '"^altató olvaamünyr

«* *.lá»Um, ,|t llzír, *• írtok nkönj.
ls ki merném azt



21 —

adni saját költségemen. — Mennvi díjat kért tőlük 
bvziratáért.

, ~~ Eleinte 100 forintot, de látva, hogy ezt 
'"'"dják, utóbb már 00 forintért is od’adtam 
volna. —
i , Gyalázatos dolog! — Tudja mit Sándor 
/■Hatom, szégyenítsük meg a fukar és félénk könyv- 
♦Húsokat; —- ha mindjárt belebukom is, én meg- 
mtoni Önnek kéziratáért a kívánt 100 forintot.

■ Talán csak tréfálni akar velem ’?
, ' Nem biz én. Kukorica Jancsi kézirata az

^üyem, ez pedig a szerzőé, s cserében egy 100-as 
'mikót nyomtam a markába.

„ ~ Tyhű! — teringettét! — kiálta fel Petőfi
főmtől sugárzó arccal. Most már úr vagyok! — 

,a életemben nem volt még 100 forintom! (mert 
’ nemzeti kör csak 80 forinttal díjazta összes ver- 
W1 első kiadását.)

- Használja fel okosan, mondám én.
Majd tudom én mit csinálok ő kelmivel. 

. Ezzel kirohant szobámból s ismerve különc 

.^‘Jtszcté-t, azt hívéin, hogy egy pár estve eldor- 
azt barátival, kik titkon csodálták, de iri-

gyeitek i
kozza. azt. vagy hogy könnyelműen szétajándé

'■Mami ;
Néhány

100
nap múlva kérdezőm:

— Van 
’nondá ő -

forintból ?
annak a

van-e még

nem iszsza,
mind megvan, s kihúzta tárcájából a

4 mst, meg van már ennek a maga helye.
Nem tudtam elgondolni: mire szánta a 

1 nzt’ mire akarja, azt fordítani.
Másnap estve valami dolgot akarván reá bízni.
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szobájába léptem, s helyette kit találok ott? — 
Egy szelíd arcú, köpéös magyar embert kék ujjas
ban, kék magyar nadrágban, s egy, már szintén 
éltesebb korú asszonyt, fején fekete selyem kendővel.

A mint beléptem, felkeltek ülőheíyökből, s igen 
nyájasan, s nagy tisztelettel üdvözöltek.

— Bocsánatot kérünk a teens úrtól, mi bi
zony vidékről, Dunavecséről jöttünk fel Pestre, s | 
azt a rósz fiúnkat, Sándort keressük.

— Ah. tehát az én segédem, Petőfi szüleit van 
szerencséin Önökben tisztelhetni; tessék csak helyet 
foglalni, mindjárt itthon lesz, már rég elment, nem 
maradhat ki sokáig.

Alig bírtam őket leültetni oly zavarban vol
tak, talán azért, mivel nem egészen úrias, s fővá
rosias ruhát viseltek, s engem valami nagy tudós
nak, mint újságírót valami felsőbb lénynek tartottak.

Némi szóváltás után egyszerre ott terem a mi 
Sándorunk, s egész elragadtatással borult rég nem ' 
látott s várva várt szülei keblére, kik meglátva fiú
kat a csinos magyar ruhában, könyezve ölelték őt | 
magukhoz.

Nem akarván a családi érzelmek bizalmas I 
ömledezését zavarni, magukra hagytam őket.

Midőn már jól kibeszélték egymásnak szívük 
legbensőbb érzelmeit, titkait, ismét közéjük mentem, 
s kisírt szemeikből a megkönnyebbülés, a. kölcsönös I 
kibékülés, engesztelődés, teljes megnyugvás „borúra g 
derűt” hirdető szivárványát láttam felívelődni.

— Íme kedves szüleim, — szólt Petőfi rám 
mutatva — itt a főnököm, az a becsületes magyar I 
ember, ki midőn a gazdag, német kiadók, hidegen, | 
szívtelenül visszautasították nagy munkámat, s még j
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csak 50 forint díjazásra sem méltatták azt, ő 100 
forintot ajánlott azért. Ámde nekem ebből egy 
fillér sem kell, én nem szorultam arra, mert hosszas 
üyomorgásom, nélkülözéseim után itt mindennel bő
ven el vagyok látva, s költeni való pénzem is van 
elég. — Nagyobb szüksége van erre az én jó 
atyámnak, ki egykor tehetős gazda volt, de kit a 
rosz emberek, mint könnyen hívőt és jószívüt min
den vagyonából kipusztítottak. Én kedves szüleim
nek sok gondot, sok bajt okoztam, s igen sokkal 
tartozom. Örülök, hogy nagyobb keresményem át
adásával csak némileg is leróhatom hálás fiúi tar- 
tozásomat.

Ezen, megilletődéssel előadott szavakra a szü
lék ismét elérzékenyültek, s elfogódásuk miatt nem 
is tudtak szólani.

— No lám kedves jó uram bátyám — szól 
fám a megindult atyához, — most már nem mond
hatja többé, hogy rósz fia van.

— A jó isten áldja meg azt, ki emberré tette 
fiúnkat.

— Áldja meg az isten', viszhangozá a jó anya.
Ez volt talán Petőfi családi életének legszebb, 

h'gköltőibb, legmeghatóbb jelenete, s én is boldogmik 
éreztem magamat, hogy azt előidézni segíthetém.

Petőfi testvére, Pista, többször meglátogatta 
Nándort és pitykés dolmányában sok szép dolgot 
beszélt neki a Kúnság villámgyorsasagú paripáiról. 
Hbe a fiúba is nagyon jó vér szorult, nyalka es 
daliás legény volt, csinos népdalokat tudott írni, s 
n dicsőült József nádor félszázados ünnepe alkal
mával jászberényi lóversenyen pálya,díjat nyert mo 
hány paripáján.
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lalS _ “ •'"“i" «••**■• fog-
lenné szives Sándor Mívin''" fo "'"sf intéztem: 
Káinomra adatokat küldÓS; ?Ö!?! — z® 
dekes s az egész i- । 1 , ?etkezo igen er- 
derítő levelet írta hozzánk 71^"^^ Ú"abb fényt 
tóhoz tökéletesen hasonhí’betiS .b™’ 
dobott merész vonásokkal ■ ' k°nnyeden oda

Igen tisztelt Vahot úr!

taol™ “^beállít soraira vá-
rint kivánságának lco2 2* ?a-indatomat, misze- 
tehetek eledet merMm ’i szándéko® mellett sem 
lalkozűsom "nem igen ^n^ld ■?a7'‘CSolta fof 
messze mögöttem fekvó 72? 1 bí’ 10g^ a lllár 
az emlékezet fonalán 7 i’;L a letar”it 'irányba 
"W"- 7 bíl
halottak látogatóin — . '• ^'mlek — mint a 
hantoknál: zokogva áhlA ?' '>b és ■h'h’lctlen sír- 
nél egyebem nincsen' ,nit^m1"' * b"’r" könytíin’- 
szentelhetek. ’ őseimnek emlékére 

ifjú h tt, vo,t' 8
honéit. másoktSak 2° az°» körb^ '"eh- 
- talán . Síénél tal&t ' 
említ. 1"" | “W"1 Olotnii^'"
ma is az belénk t

nélkül fogadom el de n’ ) 7 dl ” 7’** p,rnlils 
helyett beérem a vidor ‘ és éle 21^ ‘b,basSí'f 
n-hmmo i ffl8rtald0,
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nyertes voltam, de nem saját, hanem egy kis 
kúnszentmiklósi banderista barátom lován, melyet 

■— saját lovamnál gyorsabb lévén, — lovagoltam 
nyereg nélkül, — szőrén, barátságból.

Verseket is írtam, melyek közűi bátyám 
életében néhány a. forradalomban, s egy pár az 
öO-es években a Vasárnapi Újság s a. Hölgy
futárban jelentek meg.

17 év óta az eke szarvához szegődvén, mí- 
veltem a, haza földjét, melyért annak idejében 
harcoltam s 4 évi sáncfogságot szenvedtem. Nem 
panaszképen említem ezeket, sőt inkább csak 
azért, mert egyedüli fénypontjai életemnek.

Atyánk Pesten 1841'. március 20-ika körül, 
midőn bátyám az erdélyi s én a tiszavidéki tá
borban voltunk, s jó anyánk 1849. május 18-án 
szintén Pesten, midőn Budavárát ostromolták, 
hánytak el. Május 21-én, a budai vár bevételé
nek reggelén találkoztam utoljára, bátyámmal, a 
vár alatt a Duna, partján öleltük egymás utoljára !

Az nap indult Pestről Erdélybe. A gondvise
lés magához vette szülőinket, mert a. bekövetke
zett katastrófa úgy is megfosztotta volna, őket 
gyámoló fiaitól.

Bátyám elesett a harc terén, reám pedig a 
katonasághoz besorozás, s később a börtön várt, 
s csak 1857-ben szabadultam meg. . .stb.

Csákó, december 17-én 1874 
őszinte tisztelője

P c t ő fi I s t v á n.
*
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ér eI4nSi^ költőnket az 1845-ik 

szaporodott s felülmúlt. . 1500-zal
történt erélyes közrennil 4 - ‘et’ mi vállvetve 
«i magam figyelmeztette’^ eredmónye volt, 
jak meg s rágalmazzák n ■ ? ]'Ogy azert támad
ás az én lapomba ‘ LkTT ícl01’ mert kizáró- 

h°gy írjon az én hmm^1 m S tanácsolám neki,
Látható ebből 2^ kíVÜl más Apókba is. 

^érdekből, hanem tS. «F Cn nem egvcdárusi 
fel s viszont ő is, nem .. • b?szeretethől karoltam őt 
gdag jobb sorsba helvezteT'7'2 °khól, mert anya- 
]apom szabad szélién m í 1 <le mivel Pesti Divat
melyéből szerette becsült^1 nenizeti irányát szive 
emelésére fordító ’ * ’ inmden erejét lapom
f« ‘SS? -* Kapja .... -
legkeményebben sújtoST" hll>na1’ ho1 ;,z előbb 
melynek főúrias szelemét' ” 'fenderíinél is, 
nfen gyűlölő. Un<t* io'lföldies irányát ha-

S íme az őt most „ ■ ., 
szerkesztő urak által biintm’ m* karokkal fogadott 
magat még gyöngéb? ^‘‘"^'kkal fizetteti 
pm'.'bol megadóztatja Imn'^'^ l8’ s bosznból és 
iáivá, tú)zó dicsérő vé "nyaszk^^ hízelgő bará-

» »«„! *• ", Mp« .» szcgi,
. Borzasztó egy f(,‘‘^nagyobb elleneit.

gemahs kölönctől várhaí,, '' '• 'üeIy csak egv oly 
^mik volt. MWÍ „ein Ti ?Í,yeu a ™ 

1‘izm, hogy bút, ( s lehetne megmagva- 
zaszl« alá is, inelvnek T J'*'1'0" fcl 'nég'oly 
•mg nem egyezett, sőt merői ° élveivel soha 

ellenkezett. - "mioben, homlokegyenest
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Azért midőn egy ízben tréfából szemére lob
bantam, hogy hűtelen lett hozzám, s jelleméhez 
nem illő oly lapokba dolgoznia, hol oly gyalázato
sán piszkoíták, s hol az ő meggyőződésének épen 
ellenkezőjét hirdetik, kissé elszégyelte magát, és 
Szidni, káromolni kezdte az egész cudar világot.

Végre már az is boszantá őt, hogy nagyon 
18 sokan magasztalják, s épen oly írók, kiket nem 
tudott szeretni és becsülni.

Petőfi ereje, tehetsége törhetlen érzetében nem 
lehetett irigy; a kiben a költészetre hivatást vett 
észre, mindazt testvérileg pártolta, gyöngéden ápol- 
gatta, s nem egynek hiányos alakú, de jó eszmét 
tartalmazó versét szépen átdolgozta, élvezhetővé tette.

Ezért én a lapomba adott versek bírálatát 
egészen rá bíztam; s minthogy ez időben sok vers- 
hó kopogtatott be nálam, ő mint versitészi telj
hatalmú megbízottam, valódi villámhárító volt rám 
nézve, és szigorú ítéletei által több ellenséget, mint 
barátot szerzett magának.

Olykor azonban az egyéni rokon- vagy ellen
szenv még is uralmat vön rajta. Például a szép te
hetségű Spetyko Gáspárt — csupán neve miatt 
nem szerette, s én azzal segítettem a bajon, hogy 
^petykóból Avarrá kereszteltem őt, mi pedig még 
pogányabb dolog volt.

Petőfi csak két évvel volt fiatalabb nálamhál, 
de azért míg mint segéd működött nálam, bizalma
sabb baráti viszony nem fejlődött ki köztünk, mi
után én az öregebb írók- és színészekkel, ő pedig 
a fiatalabbakkal szeretett társalogni, kik közt ott
honosabban érezte magát. Ezeknek ő majd minden 
újabb versét elszavalta könyv nélkül, s nem emlék-
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szem, ho;, ... valaha más bxn-™lna, mit én nem i■” verseiből is szavalt 

mint inkább kifo^Zti0™^’ Vagy
nak es rögtönző lángeszének mi. ^“Wdagságá- 
kmcses ember nem szorult ' u ajdonitok. 0 mint 
valamit kölcsön. arra> niástól kérjen
magyaron ÍXVíemmT^ irtózott hogy a 

folyékonyan és szabatos?^ j”*’61,?3? nem tadott jól, 
angolból és franciából I-in" bár németből,. , A CsokonaiZe k T lT/'sin0Sfni fordított, 
^drogot csak félévi es szük magyar
járt. A pitykés kék dob hí’ az"tn" panteonban 

toki «• .
de vegre is legjobban ó-ÍL viseleté volt, 
™s ]’»rna honvéd™ hában nZ ’i"ilgát a veres zsinó- 
•dyrt viselni, s e miatt í ®e7kcz nyftkravalót nem 
a jo öreg Mészárossal. kemény összeütközése volt 

belborzalt hni.' i
* ^iekialtó nagy költői o.,* i 'oinden szála, egv-egv
- ko.vM.-i.- Xi;,

‘Ol"l villogó szemeivel b'z "'Ydeoni ajkszakálla 
•nagos vonásaival kihívó t i -H Van' ,)arna arca.

oszhangzásban állt. ö'kmtetével. sajátságos 
Petőfi testben -i. •

zoín, a katonai és vámb',?. !ic. izi"os’ edzett ideg- 
W»" ,...k-k™,é„s»ig„rú Hi. 

Mrfl" ™lc k,u,llt.i'j'”-™. erőteljes
..lei- 'l “í'"1""1 ™ “SuiSzi r.'l i ......

kedvenc, és gvötró ' ^dandoros élet több 
ok- k> azt képzelte, hogy \olt költőnk

ÍZ ; : iU b,r- E kóp^lőiíábm C Z1 ^'^dséggtd es 
ok- - SzigHgctj „Szökötten' "H'8' ’S kii'h' 

k a t o ii a.“ című
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népszíninűvében mint Gémcsy nótárius vendégsze
repelt a. nemzeti színpadon; s bár kiléptekor az ifjú- 
^í'g nagyon megtapsolta, egyhangú, hideg játéká- 

a nem bírt tetszést aratni, és többé nem lépett 
101 a színpadon.

A színmű- és regényírást is hasztalan kisérte 
»■! igris és hiéna“ című történeti szín- 

uve nem egyéb, mint a. francia regényes iskola. 
■'iKertelen utánzása. Mint ismert költőnk 
akarták azt adni a nemzeti

ón pióbát tartottak belőle, lumo 
bizarr szerepeik, párbeszédeik fölött 
)ettek, Petőfi oly dühbe jött, hogy 
Hatat a súgó kezéből kikapta,

A „Hóhér kötele" című vad regényét is 
v mint curiosumot vette és olvasta a nagy közönség. 

' i eö'kegyelmesebb magyar cenzor, a. jó öreg Reseta 
jlz ajanla neki, hogy iia regényét ki nem adja. a. 
y'üyvárus által immár megajánlott írói díjat a maga, 
H’szényéből fizeti meg. - De ő nem állott el.

Irt ő egy népszínművet is Zöld Marci cím 
a'dt, mely sokkal jobb volt mint történeti színműve. 
^5" kéziratai az általam kiadott Nemzeti színműtár 

Rimára én szereztem meg tőle, de csakhamar 
'szakértő javítás végett, és szeszélye pilláim tóban 

mcgscminíté azt. — —

színpadon
midőn

müvét 
de mi-

színészek
gúnyosan ne-

színműve. kéz-
s azzal elrohant.

I edig Zöld Marcit, mint lovagias jellemű ma- 
s)ai betyárt igen szép színben tüntető föl. a mint 
j’. ''"'h’bagyi pusztán egy gőgös főár négylovas fo 
p'^af megállító, s a helyett, hogy a halálra ijedteket 
ki1'/"^*1 vo^n,b —csupán egy csókot kért leányától, 
J.. * '‘''^'"'‘'ötéséért, de talán különben is vonako-

<ls nélkül megadta azt a puszták nyalka, fiának.
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VOlt
sikerrel előadták, nl18-'
baloldali földszinti páholyba u° 1 et°fit a le$elsö 
kor ugyancsak a n^ M ki e^-
szek ki s behordó, mint nunt asztal és
főtt, most nagy büszkS Ú ma** maSa fo$laIk°- 
lyaból mind a színészeket nézte le páho-
különösen elnémított közönséget, s
gém a meghatott kivm, ‘ k b mikor en- 
megtapsolt, kihívott Wrr e^mas utan több ízben 
vem sikerét iri^ ne? hogy mü-
;l közönségnek'hódoló X'-T1 boszankodva 
a páholyból rám Öltőim '"jelenésem fölött, tréfa, megvallom S 'VIvót mi mint illetlen

Mind a mellett ho.zott
semmifélefensöbbséei’nvn^ ?n mint lapszerkesztő 
'lll»t segédemmel, s"iórÍS?Dem é,reztetteni Petőíi-, 
lapom tiszta magyar viló -1 "' maSét oldalamon, és 
rég, a sajtóhibák 'javításiaZ alárendült- 
nrég sem volt ínyére s / ‘ ,.rdíta8 gépies munkája 
guzköro is fojtogatólag hatott reá & ' :'' "KÍ ékt

Ez«t írta azt lapomba:

mÓX?*>«ten z ^gé(l leszek) 
Kal^ok, íVvÍ^

11C'" tar ez 8okfe 
^bíztat a rcilZy Ig> 
Mint voltam eddig'" ’ 
Ljra csavargó leszek én.
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Es valóban az én jó segédem alig várta a 
Pillanatot, midőn majd valahára egészen függetlenné, 
egyedül a maga arává, istenévé teheti magát.

Mikor már nálam annyira vitte a dolgát, hogy 
iiein 6 volt kénytelen keresni műveinek kiadót, 
lanem maguk a kiadók és szerkesztők keresve 
keresték őt és szerencsésnek tartá magát mindaz, 
V1 kaphatott tőle valamit, gondolta magában, most 
mar nagyobb úr vagyok, mint bármely szerkesztő^ 
vl ha ezrekkel bírna, még sem élhet baj, gond és 
vesződség nélkül.

Petőfi nem mondott föl nekem, sőt én magam 
bocsátóm őt szabad szárnyra, magam szabadiiám 
M fel a segédszerkesztői állomás lekötve tartó bi- 
hhcseiből.

. Ugyanis dicsőült barátunk, Kazinczy Gábor. 
M a régibb s fiatalabb írókat és színészeket leg
jobban tudta maga körül öszpontosítani, és szellem- 
’his társalgása-, lángesze-, roppant olvasottsága- és 
gyönyörű szónoki előadásánál fogva valódi éltető 
elke volt az ily társasköröknek, az 1845-ik év 
kvaszán fővárosunkba érkezvén, a vadászkürthöz 

edzett híres fogadóba szállott, s mi seregestül 
ettünk nála látogatásokat. —

Többek közt szóba jött egy estve illatos bor, 
iea es dohányfüst mellett jeles költőnk, Tompa 
.áty, ki. akkor Gömörmegyébcn Bején volt refor- 

nj’tus lelkész, — mennyire szeretné Petőfit köze- 
^uroi ismerni, 

Vlssza csókolni. 
. Petőfi is 
flotta a szén

színről szilire látni, ölelni, össze-

köztünk rnélázgatván ekkor, meg
szól:, ő is kifejezte hasonló hő 

megismerkedni. Tompával, Arany-



:.... .............“ ....

■Petőfit, hogy' I1;l j" .jUj öntött a tűzre, buzdítá 
^ubon ki a -..,5 * német várost, 

‘Tje meg Tompát lm;■ ' sza *adnbb levegőjére; 
bernije ki Eperjesen bíf 01’ közben Kerényit se 
^alonU hol i £ ^assa. meg Arany Jánost 
kenyerét. ^mt városi aljegyző kereste

j Ctófj cici] »f ón i
g^dem le van kötve nen1'1!10^0^ 11087 0 inillt se- 

™ fagyhatja el /1W ’p^atja el a. fővárost. 
°kka] tartozik. ' ^vatlapot, melynek oly 

nu eleget tettünk már 'e^'* ■ T '"'"'dáni neki
Inost már ~ te V(dtdl az

szén rePrin el m,.,! i* szai‘nyra bocsa falak; 
ifii’k iUd<U1 bi í lS0(l0tí ^árnyaidon és 

' p’mT^d meg a te lón a nkí087' magyar hazát, 
fos (in inosí már telief r k" kiiltői rokonaidat!

'’W’í«kre48tt ”7*1.

y '’r’nddogitób], b dalkozasuk a legkedé- 
nií,r ek>bb ezt i,; mkozás volt.

., ' a 'mnpáimk-
haszontalan vilá-
’Wátaliában „ . Cz n mai
Jöjjiink csak mi'V^'k nékemUriÍmkÍÍn^t^ Un.
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Petőfinek az egész utazása mindenfelé valódi 
‘haqalmenet vala.
íj ■. ®®mörmegyében táblabírónak nevezték ki, 
yie (b noha a cimvágy legkevésbbé sem bántá, 

, büszke volt, — lehetett is, mert akkor a 
*'* ilbíroi cím azonos volt a tősgyökeres tiszta ma- 
:Raggal, a. romlatlan patriarchális magyar élet 

képviseletével.
1 ampával Eperjesre is elutaztak, hol Petőfit a 

hoo°8 kies környékének látása annyira elbájolá, 
*gy költői versenyre hívta fel Tompát és Kerényit, 
.Mindhárman gyönyörűen megénekeltek egy ma

gános erdei lakot s festői szépségű tájékát. '
Altalán véve Petőfinek ezen költői kéjutazása, 

y a szerelem rózsaláncai helyett a kedélyes ba- 
d ság acélkapcsaival csatolta őt több nemes kebel
ez, szülője lett agyában sok nagy, szó]) és áj 
színének, és szívében sok dicső, magasztos érze- 

le^110^’ ,nely egészséges, üde forrásból ismét a. 
őszebb költemények folyama áradozott elő.

Megelőzőleg az 1848-iki nagyvilágmozgalmat, 
„ <-ben szintén egy kis, s nem épen veszélyes 
"'indulom ütött ki a magyar irodalomban.

fi. Leginkább Petőfi izgatására 10 tehetséges 
'l m magyar költő összeesküdött ellenünk, kiadók 

. szerkesztők ellen oly célból, hogy ők nem szo- 
i ' 'n senki gyámságára, műveiket egy önálló folyó- 
([""!" fogják közzé tenni, s a vállalat tiszta, jöve- 

uieben egyenlően osztozandnak a, helyett, hogy 
gazdagnak képzelt lapszerkesztőket s a. valóban 

1 ggazdagodott könyvárus-kiadókat boldogítanák.
। Lzen irodalmi társulás, szövetkezés, munka- 

' szüiitetés valódi irodalmi strike akart lenni, 
V'"' oi 1. J’etUÍ. q
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SpSk’ly kömyci1 ** " «* »

1 íU7 - Sv íelJ“adt tízek nyilatkortak, hogy ők 
184Pikijulins, tehát az új második félévtől kezdve 
semmifele hazai lapban és folyóiratban dolgozni 
nem fognak, — s ez ólfni „„ • • . uuigozmmagvar szénirodalmf i ? annyira irigyelt sorsú 
wXktató ........ vélték somi 

de “tata “S ““ Jí'f1®'

■JZ •fo,sadasu.k meghiúsítása végett, ki fogmn 
azokat adni lapom juhusi számaiban, mikorra már 
xdlóUIUlkn tunkre teei»lő visszavonulásuk és orszá"-

sem vette UÍ1S, “T** “'0' 

tosságú dolognak, egy kettő a tt J i
Ionosén Petőfi iszonyú dühbe íött k°Z" ’ de k •' 
lásnak vett tréfa miatt. ' ezen, compromittif I

„ Olvasom — s azonnal ráfogalmazás Pmmn-’i ra ^mertem, hogy :1sSn nlÍL1 í ?red- 0Iy d«r™. oly mélyen 
■ tem akaró kifejezésekkel Vtll| ezeu Nyilatkozó
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u'h°gy többé magam sem vettem tréfának 
és az ,én Jó fiamat, mint túlindulatos

• rajtam a leghalatlanabb méltatlanságot elkövetni
S az ö megtámadásához illő 

v- < ,lell0rdtam s goromba nyilatkozatá
val együtt elutasítóin..
keséeéf6^ m h*- meSa,ázvaérezvén büsz- 
őt' v^í y : ; 1 y , /enyegetett s én kinevettem 
vm? a V1Úg bevetett volna engem, ha én 
baif ^1Ui hapual vag^ inkább testvéremmel pár
bajt vívok. Elég volt csak úgy szója) megvere- 
kednunk - ez is nagyon fájt nekem, - s később 
fcég jobL“^ wodtabb perecben neki

És a tízek egyesülése, önálló irodalmi műkö- 
öí léív'1 r TÍ VaS !TÍlál’d alabI,al' «oha nem 

szett d ? bmtelen fellobbaut szalmát őzként cnyé- 

sértef/’í^ h°gy C"gem '"ébatlanul
értétt,_ s a 4S-as március! napokban, a kiengeszte- 

”ekem’ -11* é“ “ '“a’1”' “•

Petőfi élt, balt a barátság-, szerelem- és sza- 
öadságért. *
melPo.r<S é\ J"vai Kálmánban a
icleg érzelmű, őszinte, indulatos; Arany János- 

^ísb^7él'Cm SA,Klorban ós Korányi Fn-
s£X -íó barátokat
m ■ A Jut utóbbi politikai eseményeink foly
ón megőrült, s o maga is a szabadságharc áldo-
zata lett.

Szerencsétlen testvérbátyám- Sándorhoz hó 
balommal ragaszkodott, pedig egészen ellenkező
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természetük volt, s mint költők 
kon jártak.

Testvérein Petőfit már az

is különböző úta- 

1843-iki pozsonyi
nyomorral küzdöttországgyűlésen ismerte, s mint nyomorral küzdött 

fiatal költőt anyagilag is segélyezte —
Valamint a fővárosi élet simító varázsa ú-v 

testverem Sándor finom aesthetikai ízlése, magasabb

kit seín szeretett6’6 e&yk°rá mgyar költök közt 
Kit sem szeietett annyira, mint Jókai Mórt — Métr 
“mutX^K ö ismerteté meg> 
lapban - ’ “int reSéuyírót a Pesti Divat-

Sándor _  méJ^nr"t egy barátom — monda 
gadni mernék bármiben^ho^^ 
a leghíresebb magyar regényíró ' °

- VmSrlW? iTeá: ki lehet ö?monda ő — de egészen /Inéy alatt — 
Első regényéből / HaS az " k^ói hivatása, 
lünk a Divatlapban R6m S°kára mntatv^yt lá

tására „Hé tk özna p^k^ciínfi5'^ P®^fi bUZdí‘ 
ugyan közhitt lapomban inntXó csak'
—-ki ^y« magára

ügyvéde s bátorítófa^wk jSahlk^I

J ‘ V(m egy pár apróbb mű-
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vem közölve, mikor még névtelen, ismeretlen író 
ottani s azért neki hálával tartozom. . . “

?em Vuk),n fel®dni azon jelenetet, midőn 
hm ° t Pótolt barátját, egykori iskolatársát 
mmutatta nálam. Mint mikor a vad vihar egy fej- 
edtzo szelíd virágot sodor magával, Petőfi olv rm 
ajjal vezette be hozzám az <5 szende arcú, szerénv, 

mondhatni szemérmes magaviseletül szőke barátját 
mnt az o szenvedélyes indulatos természete tökéle

tes ellentétét.
Petőfi, barátjának egy beszélyét akarván la

pom számára illő díjért elszerezni, szemtől szemben 
. egnagyobb dicséretekkel halmozta el őt előttem 

mi Jókait zavarba hozta, pirulásra készté.
m- * kezdő író resteIt volna müvéért
újat kenu, de felnyílt szemű barátja, hathatós szó

szólója lévén, most másodízben is ki volt eszközölve 
a honorárium.

Később a két jó barát bizonyos gyöngéd ér- 
elmi viszony miatt, melybe Petőfinek nem lett volna 
Za md avatkoznia, meghasonlott egymással, — utóbb 

azonban még is kibékültek.
Petőfinek a színészek közt kevés jó barátja 

'Olt. A nemzeti színház tagjai közül legjobban 
szerette és becsülte Egressy Gábort, kit egy' a szí- 
heszet múlandóságára vonatkozó, mély szellemű 
Költeményben meg is énekelt,. .. a komikusok közt 
legjobban kedvelte Megyeri bámulatos alakító te
hetseget.
P , • közt legjobb barátja volt Orlai

etrics Soma, ki őt műveivel meg is örökítő.
Zenészeink, zeneszerzőink közt legjobban sze- 

| ette, a classikus, fellengző magyar zene egyik fő- 
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teremtőjét, Rózsavölgyit, a mi kedves Márkus bá
csinkat, ki gyakran játszott házamnál, s ki geniális 
művei előadásával egészen elbűvölte PMőfi lelkét, 

meg énekelte őt.
Petőfi igen szerelmes természetű ember volt, 

s bár a nők körüli finomabb udvarlás bűbájos mes- 
teisegét nem igen érté, még is azt képzelte, hogy 
minden hölgy, kibe ő mint hírre kapott jeles költő, 
szerelmes lett, kell hogy viszonozna érzelmét, rokon- 
szenvet Petőfi e tekintetben leginkább csalódott, 
(e az it az ámulat, a képzelődés még is boldoggá, 
° y ^^onhan boldogtalanná is tette őt. -

' p* mélyebb szerelmének tárgya imádott bál
ványa, Etelka Sándor bátyám szintén költői ke- 

fiatal nővére, egy szép és szende 
,Jm‘'10 ?y va^? ki gyermeteg ártatlansá- 
fkim.; d.18 gondolt még a szerelemré, annál ke-

,11 rn* mafcona külsejű Sándorunk titkos, 
XaV «n£ szerelmére, ki ennek ábrándos 
■ óhajai sóvár pillantásaira legföljebb csak moso
lyogni tudott. ^O‘oijmm csdK moso
leánv váratbb v7™ vonzalmát csak a kis 
viJv előtt s ' If0-?' ndála után nyilvánító az egész 

tört v! I ^“nnk ez első rohama 
CziniiL ní n ikíle mélyéből. Ekkor írta ő

•’ zipi u s 1 o m bo k E t e 1 k •> u;;■ u ■ ■■ 
becsű költeményfüzérét nw^ <mnu nagy- 
relem mélyebb érzehnei maiZs kölí-^ 
párosulnak. — magasztos költői eszmékkel

r. u az én testvérem 
Etelket, kibe hogy mennyire 
zonyítja azon körülmény, minél 
vese sírját gyakran meglátogató

által ismerte meg 
szerelmes volt, bi- 
fogva képzelt ked- 
s könyvivel öntöző.
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bíil/ sokáig lebegett lelke előtt, s a
anat és világgyűlölet gyászos fátyolét borítá 

szív éré s ez állapotban írta meg „Felhők* című 
J.sfcrét, mely Byron mély s nagyszerű lángesz- 
ivel s Kembrand sötét kepeivel versenyez.

Ámde az idő a mi költőnk nem épen halálo
dul veszélyes szívsebét is begyógyító. A Cziprus- 
ombok búskomor írója egy szép reggelen vidám 

arccal köszöntött be hozzám, s nagy tűzzel kezdett 
beszélni egy gyönyörű hölgyről, ki őt a múlt esti 
bázi mulatságban vonzó kellőméivel s különösen 
Esésűit lengyel táncával egészen elbűvölte.

Miután az élő nőt is bajos dolog nekünk vál
tozékony természetű férfiaknak állandóan szeretni 
Mennyivel kevésbbé a halottat! — Előre tudtam’ 
>ogy ő is úgy fog járni, mint sok más ember fia’ 

i. elvesztett ideálja helyett egy újat, az előbbinél 
szebbet vagy szellemdúsabbat keres.

A mi bandorunk annyira belebolondult ezen 
engyelt táncoló nőbe, hogy ő, ki azelőtt talán soha 

fetében nem táncolt, némi lengyeles tempókban 
nagy ügyetlenül ugrálni kezdett szobámban, s en- 
f'ui mint ismert táncost, kiről még .bikái is azí 
'fa, hogy annak idejében délceg mazur-táncos vol- 
'Un, titkolózva, arra szólított fel, hogy tanítanám őt 

be a lengyel táncra.
. , ily bizalmas soha sem volt irányomban,
f én oly goromba valók irányában, a helyett, 
bogy szépen megtanítottam volna' a lengyel táncra, 
szemtül szembe kinevettem őt, mint a szerelem bo- 
iondját.

Azután meg beleszeretett egy gazdag bankár 
Zep leányába, s a nélkül, hogy ezzel beszélt volna 
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iVnSl ±S‘ " '““‘X: 
jól ismert s mOTWi ’ n^yasan fogadja a verseiből 
tanácsolá^eki/hjoí^ 8 azt

ismertesse meg személyét leán^ F1 a< altal 
réti őt nem f™;., „n ‘Ut 7‘^yaval, ki ha niegsze- 
a mi szeszélyes^tőnk^k- ^ekeíésöket. Ámde 
gazdag kincsét mérlSé Vetn ? }at01 Szelleme 
és kétes kimenetű öm ° az anyaglval, hosszas

kinél Bertá,I“ le“
váll, többször l-b/ ! )aiosboz közel, Gödöllőn lak- 

igen kedvelte becsülte 1 etolt’ nimt költöt 
nem viszonzá’ bár 0 szerelmi indulatátbérivel Sanls zen e^niSégét az óm
ban különös önhittsóouLT^b 8 ki 8Zcrelem dolgá
éi ellenkezőt képzőié V° * ®^ve> kétségkívül 
S z e r e íe m^g y r! „ „ Jí^^d^e hozta létre a 

zelem üdeségének- mikben mar az ér
számító szerelem szÚm/V- 1Cyett az öntudatos és

Mint már fölebi ± lel‘et fölismerni, 
tehát 3 éven át nem ± 1845-tó1 48^
mint vándordalnok i"-izi m-. ”“Ut C8avar$ó> hanem 
és zengette ö be a haza mí 1̂’ troubadour Járta 
alföld végtelen rónáit a vadL íl délibábos 
magyar felföld kiesebb hS113?8 tAjakkal bir" 
ponton, a Szatmárme-vélm» .m vc£ro eg.V
várban találta fel földi m " ^''^"éti hírű crdöái 
vágyai és üdve tetőpontját LU11JWHZaS'át, szerelmi

1 • • • n Z e n Í r n í l „ 1 :
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an, ki nemcsak kellem- de szellemdús, fenkölt 
érzelmű hölgy, maga is valódi költői tehetséggel 
híró nő vala.

Két ily költői lélek találkozása, rokonszenves 
egybeolvadása, minden boldogságot, gyönyört és 
kéjmámort felülhaladó ritka, játszi tünemény, — 
melynek nem szabad sokáig tartani, különben el
veszti bűbáját, s megöli élvezőit. —

Ha Ilonunk, különösen Zalamegye egyik fő- 
btiszkesége, kitűnő csillaga, Kisfaludy Sándor szeb
ben énekelte meg Himfyjében a boldogtalan, mint 
íl boldog szerelmet, — Petőfiről az ellenkezőt lehet 
mondani. Az utóbbi az ő boldog szerelmét énekelte 
meg legmagasabb költői ihlettel, legmelegebb ben- 
sőséggeí, — s Júlia valóban büszke lehetett az ő 
Rómeójára, mert nálánál szebben megénekelve, 
megdicsőítve még aligha, ^olt nő e világon.



II.

Petőfi a szabadságharcban.

Dacára annak, hogy Júlia szülei ellenezték a 
költővel való egybekelését, — ő neki adta kezét, 
mi Petőfit fölötte büszkévé, végtelen boldoggá tette.

Ámde a mi költőnk szerelmi és családi bol
dogságát, minél nagyobb földi jót kívánni nem 
lehet, tetőfokát elért üdve édenét csakhamar fel
dúlta, semmivé tette imádott hazája, a magyar nép, 
magyar szabadság iránti határtalan szeretete, mely 
nála még a szenvedélyes szerelmi és családi szerei
met is háttérbe szórttá.

* * *
Az 1848-iki párisi forradalom megrendítő 

egesz Európát, s kiválóan hazánk államszerkezetét. 
A magyar országgyűlés Pozsonyban épen akkor 
javában működött, az ellenzék Batthyány és Kossuth 
vezérlete alatt. Az utóbbi azonnal egy korszerű, 
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demokratikus elemű új alkotmány tervét tette közzé, 
mely ellenzés nélkül el lön fogadva, s Batthyány 
megalakítá az első magyar felelős minisztériumot.

Mi akkor Pozsonyban és Bécsben történt, an- 
íak csupán viszhangja volt az úgynevezett peBV 
márciusi forradalom, melynek élén Petőfi állt nem 
mint politikus, hanem mint költő és rajongó sza
badsághős.

Mint 28 éves fiatal férfiú magam is részt vet
tem e mozgalomban a nélkül, hogy igénytelen 
közreműködésemnek valami különös jelentőséget 
tulajdonítottam volna.

Március 15-én, midőn Landerer hatvani-utcai 
nyomdájában Petőfi, Jókai, Vasváry vezérlete alatt 
a 12 pontot előleges cenzúrái vizsgálat nélkül ki
nyomatták, s ez által a sajtó tettleg fel lön szaba
dítva, Petőfi többed magával hozzám is beköszöntött 
azt kívánva, hogy hirdessem ki lapomban a sajtó
szabadság tettleges kivívását.

Ki is hirdettem én, sőt azonnal élni kezdtem 
azzal, lapomat nem küldtem többé cenzúrába, és 
Valamivel később a Pesti Divatlap mellett, mely 
legújabb divaté iseletiil a honvéd-egyenruhát jelölte 
ki, a, harcra buzdító Nemz (‘tőr című lapot indí- 
tám meg felsőbb engedély és biztosíték, cautio nél 
kid, holott mindkét lapom egészen politikai szint 
öltött magára.

De azért még sem hittem én azt, hogy a pesti 
márciusi fiatalság vívta volna ki a magyar sajtó
szabadságot, megcsinálta azt Pozsonyban a törvény
hozás, nem pedig az utcai tüntetés.

Hanem az már tagadhatlan tény, hogy Petőfi
nek 1848. és 49-ben költött szabadnál szabadabb 
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versei — kivált ott hol ő maga szavalá el azokat 
a nép, különösen az ifjúság harcias szellemének 
felébresztésére, s utóbb a költeményei által föllel
kesült honvédség dicsteljes karcolására igen nagy 
hatással voltak. ö

Az akkori forrongó mozgalmas életűek leg- 
XV? irtózik az, midőn Petőfi, Vasváry 

s óbb előkelő nepszonok a szabad ég alatt, a nem- 
tíénfllíf? na^szerű népgyüléseken
ías Sí t P í él-í 0Szl°Pfa^n kardosán s tol-

I u? T J61ent me& midön kotőfi meg- 
m?.ía r-J P r a 1H a g y a r 111 a h a z a 

‘ < »ais riadóját s a föllelkesült nagy néptömeg 
jobbját fölemelve mennydörgő utána:

istenére esküszünk, 
Habok tovább nem leszünk!"

mezőnvi^^^ ve^e er'VÜtt a csata
ki életbe í. V™1 megVlrtá esküjét''; de mindaz, 
tartható meo-*'Vu-A,11, legjobb akarat mellett sem 
XX ki-

mint ^képvisel^^^ országgyűlésben
"var kormónv n' f tollcpni; de mint a ma- 

rrkoT 
ösvényre sodorta életét, - ege8ZeH Ulás

ták jól tudván -i*! "' 'a'‘U szekcmü fővárosi izraeli- 
V.Jby forradaM ratE ™ f*4 * 

kezésök alá Ől-V V'"azat bocsáták rendel- 
áMoz„,„k„; „ é.,"™
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,l legjobb célokra fordítók, de voltak önző szájhő- 
* kik a zavarosban halászva saját hasznukra 
zsákmányolták ki a kedvező alkalmat; néhányan 
közűlök oly ürügy alatt, hogy a szabadságért har
colni akarnak, — minden nap új meg új drága 
egyvert követeltek, s a, helyett, hogy csatába men

tek volna, jó áron eladták azokat. — Ezen csaló 
népet a mi haragos Petőfink irgalmatlanul üldözte, 
ostorozta, valamint azon szívtelen csőcselék népet 
js, mely csupa hírvágyból s vallásos türelmetlenség
ből a fővárosi izraelitákat kirabolni és leöldösni 
akarta.

Classikus nagy költőnk, Vörösmarty higgadt, 
nyugodt vérénél, fogva a magyar kormány hű em
bere, gyámolítója lévén, a megszavazott 200.000 
honvéd s a közös hadsereg közt támadt kiegyenlí
tési kérdésben a magyar hadügyér, Mészáros Lázár 
niellett nyilatkozott.

Ez Petőfit annyira felháborító, hogy Icgna- 
kyobh pártfogója, benső barátja ellen egy, villám
ként lesújtó verset írni s közzétenni nem vonako
dott, melyben a mi jó Mihály bátyánk fejéről még 
egyetlen kincsét, költői babérját is le akarta tépni, 
■ni annyival inkább nem volt helyén, mert az öreg 
költő már akkor egészen kopasz lévén, álbaj, paróka, 
helyett csupán az ő megérdemlőit borostyán-koszo- 
'nja f ödözte s óvta meg a fejét.

Vörösmarty nemes jó szívének, gyermeteg 
^ehdségü kedélyének igen fájt Pebdi ezen babér 
'lépési törekvése, erőködése; — később azonban 

'Oeg is megbocsátott neki s a. politika.! vélemény- 
különbség, pártoskodás miatt meghasonlott két köl- 
“U lánglélek kibékült egymással. —
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Az általam az 1848-ik év derekán cenzúrái 
elővizsgálat nélkül szabadon kiadott és szerkesztett 
Országgy űlési emlékkönyvben a legjobb írói 
erőket voltam képes egyesíteni a szabadság, test
vériség, egyenlőség zászlója alatt, s Petőfi többek 
közt két, akkori helyzete s kedélyállapotára nézve 
igen jellemző költeményt tett közzé ez albumban. 
Egviknek címe: A száj hősök — a másik
nak: Föl!

Az első igy hangzik :
Meddig tart ez őrült hangzavar még, 
Meddig bőgtök még a hon nevében? 
Kinek a hon mindig ajkain van. 
Nincsen annak, soha sincs szivében ! 
Mit. használtok kofanyelvetekkel? 
Évről évre folyvást tart a zaj, 
Es nem ott-é, a hol volt, a nemzet? 
Nincs-e még meg, minden régi baj?

l enni, tenni, a helyett, hogy szóval 
Az időt így elharáesoljátok, 
Várva néz reg s oly hiába néz az 
Isten napja s a világ reátok. — 
Nyújtsátok ki tettre a kezet már, 
S áldozatra zsebeiteket, 
Tápláljátok végre a hazát, 
Oly sokáig táplált titeket.

Áldozat s tett, ez a két tükör, mely 
A valódi honfiút mutatja, 
Üe ti gyáva s önző szívek vagytok. 
Tettre gyávák s önzők áldozatra. 
Hiszem én, hogy mint a fák tavaszszal 
Megifjodnak a vén nemzetek, 
He ti hernyók, új lombot nem adtok, 
Sőt a régit is leeszitek.
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S ob mi vakság’! fölemelte még a 
Népszerűség őket paizsára, 
Az elámult sokaság, miképen 
Megváltóit, karjaiba zárja. 
Megváltók ? Ők a hon eladói, 
Elveszünk ez ordítás miatt... 
Róluk tudja ellenünk, hogy félünk, 
Mert a félénk eb mindég ugat.

Én ugyan nem állok a sereghöz, 
Mely kiséri őket ujjongatva, 
Es ha egykor közéjek vetődöm, 
Nem egyébért lépek e csapatba, 
Csak azért, hogy felfordítsani majd az 
Álnagyok győzelmi szekerét, 
S haragomnak ostorával vágjam 
Arcaikra a bitó jelét 1

Megjegyzendő, hogy e hatalmas költeményt 
Petőfi még a forradalom előtt készíté, s így nem 
kell mondanom kikre célzott azzal, s miért közié 
azt Emlékkönyvemben épen az 1848-iki pesti ország
gyűlés kezdetén, melybe ő nem juthatott be.

Emlékkönyvem szépirodalmi részét bunkó gya
nánt befejező második verse, melyet 1848. június 
havában írt, s mely, miután a képviselői pályáról 
leszoríták, nyíltan kifejezi harcra vágyó hősies haj
lamát, szorul szóra így hangzik :

Elég soká voltunk fajankók, 
Legyünk végtére katonák! 
Elég volt már a furulyából, 
Riadjatok meg harsonák!

Elől pofoznak, hátul rúgnak, 
Hazám, tovább is tíirsz-e még? 
Nem lobbansz föl, míg mennykövével 
Eöl nem gyújt a haragos ég ?
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Oh nemzetein, hát bírnak téged
Örökké féken tartani
A nagyfejüek s kissziviíek 
(A táblabírák) szavai ?

Vagy úgy van, a mint ők beszélik,
Hogy elfajult már a magyar, 
Hogy gyöngességböl, gyávaságból 
Harcolni nem bír, nem akar.

Hazugság, szennyes gaz hazugság,
S mint a nyelvetek, akkora;
Nem pezsg, nem habzik a magyar nép, 
Csendes, de tüzes mint bora.

Csak volna harc, csak öntenék már
Vérünkét, bár csak öntenék !
Majd meglátjátok, holt részeg lesz 
Minden csepptől egy ellenség.

Siess hazám napfényre hozni
Világra szóló híredet, 
Mit német (hosszú) járom, német (csúfos) ármány 
Elrablóit es eltemetett.

Jöjjön ki kardot a hüvelyből 
Mint fcllegek közül a nap, 
Vakuljanak meg s megvakulnak 
A kik reá pillantanak.

Elég soká voltunk fajankók, 
Legyünk végtére katonák, 
Elég volt már a furulyából, 
Riadjatok meg harsonák!

. S úgy lón, a mint a költő látnoki szelleme 
megjosola, — megriadtak a harsonák, — ontani 
kezdték a magyar vert, s a csendes természetű 
nemzet tűzbe jött, lángba borult, kirántotta hüvelyé" 
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bői a kardját és sietett napfényre hozni már-már 
hanyatlani kezdett vitéz nevét, hírét! —

És ezen elszánt vitézek sorából maradhatott 
volna ki egy Petőfi, ki már béke idején osztrák- 
magyar baka is volt, s német szó vezénylete alatt 
osztá meg bajtársaival a nyomorúság kenyerét ? —

Hisz szerelme bálványával, eszményképével 
csak az imént kelt vala egybe, ki már ekkor tőle 
áldott állapotban volt; — most hát a szabadság 
mindennél szebb istennője szíve- és kezének elnye
réséért kell küzdenie, harcolnia. Igen, a bátor és 
vidám honvéd-násznéppel vérmenyegzőbe kell men- 
me. . a megvert ellenség hullái felett Kinizsy mód
jára táncolni, tombolni. . .s ha máskép nem lehet, 
a vitézség hír és dicsőség vidám zajos lakodalmá
ból.. .egyszerre a halotti gyásztorba, a megbukta
tott szabadság s ennek halálában is megifjódott 
SzcP jegyese, az elnyomott daliás magyar nemzet 
gyásztorába. —

Petőfi ösztönszerűleg követé sorsa, végzete 
intő szózatát, s az 1848-iki szeptember hó folytán, 
epén egy évre menyegzője után beállott a honvé
dek sorába, s a 28-ik zászlóaljhoz csakhamar szá
zadossá nevezték ki a költőharcost, ki a jog- és 
szabadság szent ügye mellett párbajra hívta ki a 
halált.

Petőfire nézve a legnagyobb szerencse, — 
más talán balsorsnak, fátumnak mondaná azt — 
Volt az, hogy a csaták füzében valódi csodás, mesés 
dolgokat végbevitt lánklelkú lengyel-magyar had
vezér, az öreg Bem apó táborába került, kinek ol
dalán a dicsteljes erdélyi hadjáratban majdnem 
eleitől végig részt vett vala ő, mi a legéltetőbb

V a h o t I. PctőH. 4 
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tápot, a legingerlőbb, legédesebb kéjitalt, a szabad
ságért való harcolás mennyei mámorát nyújtá köl
tői lelkének.

Bem apó megismervén Petőfi ezen költői szel
lemét, s tapasztalván harcra hivó és lelkesítő szép 
verseinek nagy és csodás hatását, Petőfi a költő, a 
tábori költő megbecsülhetlen értékét egy jól szer
vezet s jól irányzott ágyútelep értékével sem cse
rélte volna fel.

S miután azt is látta a nagy hadvezér, hogy 
az ő tábori dalnoka épen oly bátor, elszánt vitéz, 
épen oly jó honvéd, mint a mily jeles költő, — 
féltve a kedves fiának becses, pótolhatlan életét, 
gyakran inté őt, hogy mérsékelje harci tiizét s óva
kodjék a halállal oly vakmerőén szembeszálni. Erre 
már csakugyan el lehetett mondani, hogy vak veti 
szemére a világtalannak.

Imádva szeretett kedves neje még 1848-ban 
december közepén egy fiú gyermekkel ajándékozá 
meg Petőfit, ki a keresztségben a pogány hősies 
Zoltán névvel ruházta fel fiát, kiből azonban sem 
költő, sem vitéz nem lett utóbb, ki korán elhúnyt 
atyja halálát nem sokkal élte túl.

Ámde még az annyira boldogító, az élethez 
annyira kapcsoló atyai öröm és büszkeség sem szé
dítő le őt megkedvelt, halálban szeretett harcias 
pályájáról. Vesztének előérzetében úgy nyilatkozott, 
hogy ha, a csatamezőn elesnék, Vörösmarty fog igé' 
rcte szerint fiáról gondoskodni.

Medgyesen a Mátyás huszárok közt vitézke
dett rokonszellemű költő-bajtársa-, Lisznyay Kál
mánnál találkozván, ez elborzadva a gondolat fölött, 
hogy Petőfi még el is veszhet az öreg Bem apú
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leppant veszélyeknek kitett merész csatáiban, így 
ultott fel: hát nincs már ember a hazában, hogy 

e?od, Magyarország legfőbb büszkeségét is kockára 
tették ?! — „Hagyd el Kálmán — viszonzá Sán- 

Oi itt most az én helyem, itt kell most babért 
szerezni mindnyájunknak s meglásd, hogy az én 
Pegazusom, költői táltosom az ágyúk zenéje közt 
csak új tüzet nyer! “

Igaza volt, mert ő a harc legnagyobb füzében 
is költői lánglelke legbuzdítóbb s az ellenre nézve 
legpusztítóbb röppentyűit bocsátgatta fel harci da- 
41 )an. Az erdélyi hadjárat majd minden jelentő

sebb ütközetében részt vett ő, s különösen Déva 
lúellett személyes bátorsága, elszánt vitézsége által 
tüntette ki magát, és Szász-Sebesnél már érdemje- 
et is kapott Bem apótól, ki pedig csak legjobb, 

legvitézebb katonáit díszítő föl azzal.
Midőn a Dévához nem messze fekvő Vajda- 

Hunyadon a mi hajdani nagy hősünk, Hunyady 
Székely) János várába vonult Petőfi Bem apóval, 
nagyszerű költői eszme villant fel agyában, s pár 
$nppM halála előtt a vajdahunyadi várban Bein 
dicsőítésére egy gyönyörű költeményt rögtönzött, — 
nielyben a vár megszólaló falai Bemet mint Hunvady 
' anost ttdvözlik, — Bem azonban szabadkozik. ‘

I.
Fogadjatok be ti dicső falak 
Fogadj magadba híres ősi vár, 
Légy üdvözölve, ..hol a hős lakott, 
A költő ottan lelkesedve jár.

Mily hős lakott itt 1 a nagy Hunyady!
Mily lelkosülés éget engeniet!

4*
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Szivemnek hangos dobbanásai, 
Beszéljetek ti ajkaim helyett! —

Itten lakott; tán olykor épen itt 
Gondolkodók e bástya tetején, 
Innen tekintett a jövőbe ő, 
A honnan most a múltba nézek én.'

Itt pihené ki fáradalmait,
Midőn elzúgtak a kemény csaták, 
Melyek Konstantinápoly tornyain 
A félholdat megingaták.

Jó pihenő hely, csendes szép magány, 
Mélyen lehajtó völgynek zöld ölén, 
Alant a vár, nem éri a vihar, 
Még a zászlót sem tornya tetején.

El van rejtezve a világ elöl
E szegény magány: beléje más nem lát. 
Csak messziről fehér fejével a 
Hegyek nagyapja, a vén Retyezát.

II.
Szólott Hunyadvár bámuló örömmel: 
„Kit látok, oh kit látok? Hunyadyt I 
Megjöttél hát oh hősök hőse végre, 
Kit vártalak egy hosszú századig."

En hittem ezt hogy vissza fogsz te jönni, 
Ez a hitem volt, mi erőt adott,
Hogy el ne dőljek, hogy viselni bírjam, 
A négyszázéves gyászt és bánatot.

És megjövél. . .légy hévvel üdvözölve, 
Hosszan vart vendég, oh hős, oh, apám !
Csak az táj most, hogy nem tud sírni a k í 
Oröm-könyfíimet hogy ontanám !

I'eleit a vendég: „Sajnállak szegény vár, 
Hogy örömedet el kell rontani,
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Csalatkozol, nem az jött, a kit vártál. 
Az én nevein Bem, és nem Hunyadi. “

Szólt vissza a vár: én azzal törődjem 
Mi volt akkor s mi mostan a neved ?
A név múlandó, változékony; a mi
Örök, azt nézem ón, a szellemet.

Nem a nevedről, hanem szellemedről, 
S annak müvéről ismerek reád:
Az vagy, ki voltál négyszáz év előtt, s most
Te mentetted meg a magyar hazát !

Költő-honvédünk 1849-ik évi február havában 
családi ügyei rendezése végett rövid időre Debre
cenbe utazott, az erdélyi táborból. Itt épen úgy, 
üiint Vörösmartyval, — a jó öreg Mészárossal ke- 
"lény összeütközésbe jött. —

Petőfi ugyanis szokásához ragaszkodva, mint 
honyédtiszt nem akart nyakravalót viselni, Mészáros 
pedig mint régi vívású feszes katona szigorúan meg- 
hágyta, sőt megparancsolta neki a nyakravaló- 
v'selést.

Ezen kényszer-rendszabály annyira felboszantá 
a mi függetlenségért harcolt honvéd-költőnket, hogy 
Jónak látta a miniszter úrhoz egy őszinte levelet 
“úézni, melyben nyilvánítja, hogy' kapitányi egyen- 
’Mháját levetette, miután azt nyakravaló nélkül 
egyáltalában nem lehet viselni, s miután a nyakra- 
V;dó-nem-hordás miatt több leckét vagy épen' kény- 
^crítést nincs kedve tűrnie. Ö tett már annyi szol
gálatot a hazának, miszerint neki meglehetne en
gedni azt, hogy a. hazát nyakravaló nélkül véd- 
ftesse. Egyébiránt — folytatá Petőfi levelében 

'lök letéphetik rólam az egyenruhát, de nem tép- 
'ctik ki kezemből a kardot.. .teljesíteni fogom én 
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kötelességemet egyszerű polgári öltönyben is, mint 
közkatona, csak arra bátorkodom Önöket figyel
meztetni. ne ipái kódjának a honvéd egyenruhából 
kirázm az olyan tiszteket, kik minden erejükkel 
arra törekszenek hogy e ruhának elvesztett'becsü
letet visszaszerezzek, mert az ily emberek úgy is 
nem nagy száminál vannak, különben tisztelettel 
?7 a hadüSymmis^er úrnak, Debrecen febr.

p P°teartársa Petőfi Sándor.
Pa+'ü iZen> borsos’ de jellemző nyilatkozat után 
Petőfi koransem vonult vissza a polgári életbe, ha
nem mint önkéntes harcolt Bem seregében.
p ...j ‘’J115™ folytan családja meglátogatása végett 
-emtol szabadságot nyert, s midőn táborából csak 

.. * j nősen távozni készült, őrnagygyá nevezte ki 
néz™ karPótlá^ fényes elégtétel vala rá 
nezve Mészáros nyakravaló-szigoráért
ón Ppím 18za^dságideje használatakor találkoztam 

p éIetben’ épen azon válságos
-vlr hndsoiJ1.-?a V8* vomdt győzelmes ma- 
bicskei é',/ *'■ 'ab° a:d’ kövcsdi, szolnoki, hatvani, 
csat il ’utánSZ|eSb komáromi dicső
cSít BÍtf 8 8 kormányzó paran
csára Budavárát készült ostromolni.
Budavár is álmodtam volna, hogy
...Ki műid ™ t:::;'?0"10'kó1 i-
rok nvanmlózHl^el'l- lief^en délceg magyar huszá- 

lZl<lK. CKKOl* fid Sl ‘lló O-r <4 1 ' ' '4Unni' nibAkmr,/^ i •• 3.i K ‘ ’b az ostromló agyutc- 
mikénti leend ő 'iT'1 ' ’Ildnt ehncrengve a dolog 

k M !l J)«Warton sétálgatok,... kit latok, oh kit hitok? - Petőfit!-hon-



ved egyenruhában, könnyű pléhgalléros zubony- 
an, oldalán hatalmas szablyával, fején könnyű kis 

kerek kalappal! — mintha csak költőnk felpáncé- 
wzott árnyéka kelt volna ki előttem sírjából!

Mindketten elérzékenyülve borultunk egymás 
nyakába, s. visszaemlékezvén a múltban közöttünk 
szövődött irodalmi s baráti viszonyok egymással 
összefüggő ködfátyolképeire, köny lopódzott mind
kettőnk szemébe, mintha csak azt fájlalnék, hogy 
hy viharos világban, hol annyi alkalom nyílik a 
< icső halálra, még élünk, s nem vagyunk azok közt, 
kik oda át Budán azért sürögnek, forognak, hogy 
®z ellenfél vaskezei s bilincsei közűi kicsikarják, 
elszabadítsák igazságos Mátyás királyunk palotáját.

— Azt tudtam Sándor pajtás — mondám
~ hogy honvéd lettél, s Bem apóval Erdély

en hősies csodákat visztek végbe, de azt nem, hogy 
ennyire vitted dolgodat — őrnagy és érdemjel! — 

azt hittem, hogy már el is vesztél valamely 
vészteljes csataban, a mit valóban én, mint nevelő 
aPád, nagyon sajnáltam volna.

— Ne sajnálj engem Imre pajtás — csak 
niost tudom voltaképen mi az élet, midőn már 
annyiszor szemébe néztem a halálnak.

— Jgy hát még sem hiába Írtad az én Or- 
^zággyűlési Emlékkönyvembe:

Elég soká voltunk fajankók, 
Legyünk végtére katonák, 
Elég volt már a furulyából, 
Kiadjatok meg harsonák!

azért te mint katona, sem dobtad el a furulyát, a 
’^tönben olvastam lopva egy két újabb harcias 

versedet.
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— Igen ám — monda Petőfi — de a szerel
mes pásztortilinkót hadi trombitával cseréltem föl s én 
vagyok még most is Bem apónak első trombitása.

— No csak rajta, ha már megkezdted, fúj
jad továbbra is.

Én pedig — szólt az angyali trombitás — 
Debrecenben hallván elfogatásod hírét, azt hittem, 
hogy már a nyakadra is hágtak.

— Valóban barátom, kevesbe múlt, hogy úgy 
nem jártam ; de jerünk be egy pohár borra,' s be
szélgessük jól ki magunkat.

Petőfi eleintén szabadkozott, állító, hogy a 
budai hegyek közt, a zúgligetben tartózkodó csa
ládja nyugtalanul várja; de azért még is engedett 
kivánatomnak, s mintha csak előre érezte volna, 
hogy már nem sokáig fog élni, oly bizalmas, őszinte 
vallomásokat tett nekem, mintha csak gyóntató atyja 
lettem volna a siralomházban; —

— Erre én adtam az ágit, így szólván hozzá: 
„Sándor pajtás emlékszel-e még arra, midőn a ma
gyar költői egyenruhát, a Csokonaiféle kancamentét 
rád adtain ?“

— S kibujtattál színészi rongyruhámból 
szólt Petőfi megilletődve — oh Imre pajtás csak én 
tudom azt, mily nyomorból rántottál ki, — a te 
segélyed, a te felkarolásod nélkül elvesztem volna 
a szemétdombon mint egy jelentéktelen szalmaszál.

— Szalmaszál ? — mondám én, — nem úgy 
Sándor — nem szalmaszál, úgy vesztél volna cl az 
élet szemétdombján mint egy nagybecsű, de isme
retlen, csiszolatlan gyémánt, mint egy, legszebb 
színekben ragyogó nagyértékú opálkő, mely Euró
pában egyedül Magyarország bércei közt terein.



— 57 -

Én költői lángészt nem adtam, nem adhattam ne
ked, hanem a még akkor hamu alatt rejlett para
zsat én szítottam fel magasabban lobogó lánggá. . ■ 
mely utóbb föl az egekig hatott s fényével megvi- 
lágítá az egész láthatárt. ..

— Igazad van Imre — az én költészetem 
teljes kifejlődését a te jó irányú lapod segíté elő 
leghathatósabban — vágott közbe Sándor — s ha a 
sok komisz kritikus ellenében, kik mint vesztett 
kutyák rohantak reám —

— legyőzhetlen oroszlánra — egészítém ki én —
— ha mondom — folytatá ő — lapodban ki 

nem kelsz védelmemre, s nem vigasztalsz, bátorítasz, 
abban hagytam volna a versírást s mint színész 
veszek el nyom nélkül.

— De nem úgy volt ám megírva a sors 
könyvében — mondám én — Petőfi költeményeit, 
mint a magyar nemzet egyik legbecsesebb kincsét, 
büszkeségét épen annak idejében mentettük meg a 
hazának. . . az egész nagy világnak. . .

A múltak emléke s költői önérzetének föl
gerjesztése tűzbe hozta Sándort. . . és ő szikrázó 
nagy szemeit rám meresztve így beszélt:

—- Barátom Imre... az írók közt Vörösmarty; 
és Jókainak sokat köszönhetek, még többet 
Sándor testvérednek - de legtöbbet boldogult szü
leim után neked, valamint a hölgyek közt leg
többet köszönhetek kedves szó]) kis nőmnek, ki 
engem igazán és forrón szeretni megtanított. 
Ámde mindnyájatokat összevéve még sem tartozom 
annyi hálával senkinek, mint az öreg Bem apónak.

Csodálkozva kérdőm tőle: hogy ugyan miért? — 
Olyan ember még nem született a világra'. -- 
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szólt a költő-honvéd mindinkább lelkesülve, — én 
ismerem csak őt — több ő mint ember, — egy 
túlvilági lény, — a lengyel-magyar vitézség dics
teljes tetőpontja, a legbátrabb, legelszántabb hősi
esség példányképe, netovábbja; — egy második 
Zeusz, mennydörgő Jupiter, ki bizton irányzott ágyúi 
sűrű villámaival lesújtja, szétrobbantja, s az ő ked* 
veit honvédéi, különösen székely fiainak ellenáll- 
hatlan szuronyai- és kardjaival tönkre teszi minden, 
ellenét, ha még száz annyi volna is.. . Ily bátor, 
ily rendithetlen hős, ily lángeszű hadvezér alig volt 
még a föld k öregségén. . . Minden Napokon elbúj
hat, megszégyelheti magát előtte; — mert a mi 
Bem apónk nem a maga önző érdeke hiú dics
vágya, nem csupán a lengyel és magyar nemzet, 
hanem az egész világ, az összes emberiség szabad
ságáért harcol, — még pedig hogy! — Mindig ott 
van, hol legnagyobb a veszély.. . s jól hiszi a szé
kely, hogy ördöge van: még eddig a szolganép 
golyója, ha ezrével szórták is reá, soha nem fo
gott rajta. . . s halálosan nem is azon soha!

Már én ekkor sokat hallottam és olvastam 
Bem felől, s midőn Bécsnek általa vezetett védelmi 
harcából szerencsésen kimenekült s álruhában Pestre 
jött, láttam is őt személyesen. A sebekkel borított, 
törődött kis öregből nem nézett ki a nagy hadve
zér, a rettenthetlen bátorságéi hős.

Hallottam dicsérni szigorú cátói.jellemét. Sem
miféle érzéki élvezet, bor, kártya és nő nem kellett 
neki, harc és háború volt az ő egyedüli szenvedélye, 
legfőbb tanulmánya, mely őt nyugodni egy percig 
sem hagyta. — Jól jegyző meg valaki felőle, hogy 
ő csak az ágyúk dörgése közt érzi magát jól, ele



mében, s neki nem is egészséges az a levegő, mely 
szénnel, salétrommal nincs megterhelve; — lőpor ál
tal törekedett ő a léget megtisztítani, szabaddá tenni.

Bem apó pelyvaként szórta a pénzt, nem 
fényüzési kényelmek- s élvekre, hanem kitűnő har
cosainak jutalmazására. Legkedveltebb alvezérei vol
tak báró Kemény Farkas, gróf Bethlen Gergely, 
Mikes Kelemen, Czecz, Riczkó, Gaál Sándor, Bánffy 
János, kik az erdélyiek régi vitézségét feltámaszták 
hallottéiból.

Mindaz, ki Bem apót úgy mint Petőfi köze
lebbről ismerve, nem győzte csodálni fáradhatlan 
tevékenységét, kitartását a legnagyobb nehézségek 
legyőzésében, bátorságát, nyugalmát a legnagyobb 
csatatűzben. Elébe állt a legsűrűbb golyózápornak, 
mintha csak babonás önhittséggel bírt volna örökké 
hű szerencséje iránt. — S halálfélelmet nem ismerő 
vezéri példája nagy hatással volt nemcsak környe
zői — de égész hadseregére.

A mily keményen büntette a gyáva és enge
detlen katonát, épen úgy szerette és jutalmazta a 
bátor vitézeket, különösen az általa annyira szere
tett és becsült székely fiukat, kik valami titkos ha
talom, felsőbb lény gyanánt bálványozták Bem apót 
s a pokol füzébe is utána rohantak volna.

A székely megesküdött rá, hogy a piskii hid- 
nál három golyó repült a- mellébe s egyik sem bírta 
megsérteni. A mi csak rendkívüli, mesés s csodás 
a harcban, mindazt népe az ő személyéhez köté, s 
még az ellenfél is csodatevőnek hitte őt, sohasem 
tudta mikor s honnan üt reá s üti agyon villámai
val, nem tudta, hogy győzelme után hová tűnt el 
hirtelen — s’hol rejtőzhotik most.
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Azonban ki sem volt oly csodálója, bálvány- 
zója, mint a szintén lánglelkű kpltőtüzér, a mi 
Petőfink.

— Látod Imre — mondá ő ez utolsó talál
kozásunk alkalmával — a világ azt állítja, hogy 
én mint költő gazdag képzelő tehetséggel bírok, de 
őszintén megvallom neked, hogy mindazon mesés, 
csodás dolgokról, miket Bem által teremtve, kigon
dolva, tervezve s kivive láttam és tapasztaltam az 
erdélyi hadjárat csatatüzeiben, még csak álmodni 
sem mertem volna, felül áll az minden emberi fo
galmon és képzeleten. .. Bem nagyobb költő mint 
valamennyien voltunk és vagyunk, — oly hős köl
teményeket nem ír sem Homér, sem Virgil, sem 
Tasso, sem Vörösmarty, nem írt soha senki olyano
kat, mint a minőket ő maga csinál. —

— Mesés dolgokat beszélsz Sándor — mondám 
neki — de azért igazad lehet — oly nagy hőst 
csak ily nagy költő foghat föl s énekelhet meg 
méltóan, mint te vagy. Azért hát édes barátom, 
én mint legjobb akaród azt tanácslom neked,. . . 
ne menj te többé vissza a. te kedves nagyapódhoz, 
maradj nnnáhmk kisapóidnál, ápolóidnál és a Bem
mel együtt vívott csaták megéneklése által dicsőítsd 
meg őt s tedd magadat még inkább halhatatlanná. —

— Köszönöm a, jó tanácsot, de nem foghatom 
el mondá ő határozottan — Bem apó az én 
eszmény- és példányképem, ő az én második teremtő 
atyám, ő tett engem a. magyar és a világszabadság 
dalnokává, tőle tanultam meg bátornak, hősnek 
lenni, s nem rettegni a halált. 0 Erdélyt egészen 
megtisztította az ellenségtől, nincs oly hatalom, mely 
azt többé kiragadja a kezéből. , . s ha Erdélyt meg
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menté, meg fogja ő menteni Magyarországot is... • 
jöjjön ellenünk bár mily hatalom. . . hisz jól tudod, 
hogy már a muszkát is kiverte Erdélyből.

llát ha majd nagyobb erővel talál betörni"? 
— fejezem ki aggályomat.

—- Még akkor is 1 — bizakodott ő — meg
lásd Imre rövid időn nagy dolgokat fogunk meg
érni. . . s ha én elvesznék is a csatában, életben 
marad hazám, nemzetem és a szabadság, mely nél
kül tovább úgy sem tudnék élni.

Igazat beszélt, hisz ő írta azt:
Szabadság, szerelem, 
E kettő kell nekem. 
Szerelmemért feláldozom 
Az életet, 
Szabadságért feláldozom 
Szerelmemet!

Ki így érez, így gondol s így is tesz, annak 
hiába adunk tanácsot, hogy tartsa meg életét a ha
záért, családjáért... azt alig lehet megmenteni a 
haláltól. —

Az oroszok bevonulásakor Petőfit ismét Erdély
ben találjuk Bem apó oldalán szenvedélyes, önfel
áldozó készséggel, elszántsággal harcolni az éjszaki 
colosz ellen. —

Ilergler Antal, szász születésű, de magyar 
szellemű volt honvédtiszt, mint közreműködött szem
tanú így írja le a segesvári csatát, melyben Petőfi 
elesett, s porhüvelye nyom nélkül eltűnt vala.

1849-ben július 31-én 9600 emberbői álló 
hadsereg táborozott Segesvár előtt 24 ágyúval Bem 
vezetése alatt.

Ki e táboron végig tekintett, láthatta azon 
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nyomort, melyben tiszt és közhonvéd, egyaránt osz
tozott, s még is mindig helyt állott a csata füzé
ben, s megérdemlő Bem apó dicséretet: , Fiúk ti 
jobban verekesztek, mint kellene? __

Az említett napon alig végeztük el reggeli imán
kat, midőn Lüders és Skarjatin tábornok 28.000 em
berrel s 10 üteg ágyúval, tehát háromszoros túlnyomó 
erővel megtámadt bennünket. Részünkről egy, 12 
fontos üteg kezdte meg élénken a tüzelést a dsidá- 
sokia, kik ezt egy óráig tűrték, mialatt a rendes 
csata kifejlődött s részünkről nagy lelkesedéssel

™,,az orosKÖk végtelen hosszú csatárláncát 
Jól sikerült rohammal támadtuk meg.

A KüküllŐ partján egy század" lengyel önkén- 
^e^s egy honvéd század egy egész ezred orosz lo- 
asagga. szállt szembe. Túl az ellenfél bástya erős- 
>?U d mi 'úromszíníi zászlónk lobogott egy

S magyar önkéntes kezében.
rmitntt.J - d '■ " i roppant erőfeszítéssel
S - A megfutottak,
1' A”' . ’’ lepésre üldözvén őket, a. trom- 
sí mó? int V1S87;^ A csatatéren maradtak
számát mintegy 500-ra lehet tenni.
sikerült üfl-ö Ík ^^d Parancsnoka, a szépen 
látót fÜT° tÓn BemneK ez méltó'ly-
einelte ' * * zászlótartót hadnagygyá

a tábornok 5 á oviit lg / • 1A kPílvoU '/ / dgyut bízván reánk, azo KCíiveit bactseíréde, oriino’vn i> ^"1* > 
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felénk s két üteg ágyú balszárnyunkra élénk tüze
lést kezdett.

Ezt látva Bem rögtön mellettünk termett s 
helyt állani buzdított, azután a gölyók zápora közt 
rósz lován elindult az ellen állását megszemlélni. 
Ekkor Bemet egyszerre 6 kozák vette körül s már- 
már el is fogta, a midőn három honvédfőtiszt, név- 
szerint Petőfi, Zeyk Domokos és gróf Lázár Albert 
az öreget fölkeresni elindultak.

Ezek Bem apó veszélyes helyzetét csakhamar 
fölismervén, villámgyors paripáikon hozzá vágtattak 
a végből, hogy megmentsék imádva szeretett s any- 
nyira féltett hadatyánkat nem a haláltól, hanem a 
rá nézve ennél sokkal roszabb hadi fogságtól.

Az öreg úr csupán lovagló ostorával védte 
magát a 6 kozák ellen, míg Petőfi, Zeyk és Lázár 
kivont karddal s hősies elszántsággal rohantak 
rájuk.

A megtámadás első percében két pisztolylövés 
történt a kozákok részéről, s az egyik lövés. . . 
fájdalom I — a mi pótolhatlan Petőfi Sándorunkat 
terítette földre. . .

Zeyk és Lázár tigrisként rohant a tí kozákra. 
Zeyknek sikerült az egyik muszka fejét levágni, 
mire egyszerre 4 kozák támadta meg Zeyket. E 
pillanatot felhasználta Lázár, s a még Bem apó 
mellett maradt egyetlen kozákot levágta lováról, s 
alkalmat nyújtott ez által Bemnek a menekülésre.

Zeyk Domokos ezalatt bámulandó vitézséggel 
harcolt egymaga a 4 kozák ellen, kik közűi kellői 
ismét leterített lováról, de ezalatt annyi sebet ka
pott, hogy ereje immár végkép kimerült.

Ekkor érkezett oda egy orosz főtiszt, ki ne
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vén szólította a derék hőst, s biztosító, hogy ha 
megadja magát, semmi bóntalma sem lesz. Zeyk 
azonban elővette pisztolyát, s e szavakkal: „míg 
életben vagyok, addig ugyan ellenség nem teszi 
rám a kezét!“ — főbe lőtte magát.

Az így megmentett Bem apó azonnal vissza
adta a kölcsönt; magát ő miatta feláldozott két 
legjobb hőse, leghívebb emberéért véres boszút állt; 
— ő maga irányzott egy ág^út az oroszok egyik 
hadvezére, Skarjatinra; — a golyó talált, s a tá
bornok megszűnt élni.

Ámde mindez hasztalan erőfeszítés volt, az 
ellen túlnyomó ereje s a hely nem védhető fekvése 
miatt hátrálnunk kellett.

így lett julius 31-ike a magyar szabadsóg- 
hare egyik legszomorúbb napja, melyen két leg
bátrabb hősét, az egyik legnagyobb költőjét veszté 
el a haza. . . Azért csodálva olvastam némelyek 
azon állítását, hogy Petőfit a segesvári csata után 
még látták; mert ő ott esett el gróf Lázár Albert 
közelében, ki mint élő tanú bizonyságot is tehet 
erről.

Oh bár ne lett volna igaz! — hisz Petőfiért 
jó szívvel hazudnánk, szívesen elengednék azt is, 
ha netalán cselfogásból dobta le volna magát lová
ról, mit föltenni nem lehet róla, ki személyes bá
torságát annyiszor tanúsító, s oly elszántsággal ro
hant az általa félistenként bálványzott Bem apó 
megszabadítására.

így írja le Petőfi halálát egy bajtársa, ki mint 
honvédszázados ez alkalommal együtt harcolt vele, 
s e leírást a még hitelesebb közelebbi élő szemtanú, 
gróf Lázár Albert, ki a veszély helyéről gyors pa
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ripája segélyével menekült, — tudtomra még eddig 
nem cáfolta meg, s így Petőfi halála másképem 
leírását nem ismerhetem el valódinak.

Hergler történelmi becsű leírásából, sok min
denfélét kombinálhat, következtethet a gondol
kozó fő.

E nagyszerű tragédia, e megható szomorújáték 
legfőbb hőse Petőfi anyagi bukása, a legragyogóbb 
lángészt, a legnemesebb lelket magában rejtett tes
tének nyom nélküli eltűnése, ha egyrészről a leg
melyebb szánalomra indítja, megrendíti szíveinket; 
másfelől tragikai hősünk mily magasztos kedélyálla
potban történt ránk nézve igen gyászos, fájdalmas, 
de rá nézve hősiesen dicső és boldog kimúlása, 
az általa legszenvedélyesebben szeretett, imádott 
haza és szabadság nemtőjének hőn ölelő tündéri 
karjain történt villámgyors eltűnése, valóban meg
lepő, költői, megnyugtató és lélekemelő ránk 
nézve is.

A magyar nemzet, mely az elviharzott sza
badságharc maga, is több ideig félhalottként vonag- 
lott a hatalom Libái előtt, — egyáltaljában nem 
akarta hinni, hogy kedvenc nagy költője a csaták 
izében veszett el, még pedig minden nyom nélkül, 
mint egy égi tünemény. .. mindig remélte, várta, 
hogy ismét Jel fog tűnni, elő fog kerülni valahon
nan, s majd ismét meg fog vigasztalni mindnyá
junkat szép dalaival. . .

Ámde sziveink zengő csalogánya nem jött 
többé vissza. . . a. lelkesítő lant örökre elnémult.

— Nem úgy!... Petőfi lantja még most is 
szól, folyton énekel, zenél s melegíti kebleinket... 
halhatlan nepköltőnk lantja, örökké fog zengeni.

Vakot I. Petőfi. 5
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Őszintén megvallva, fiatalabb koromban ma
gam is azok sorába tartoztam, kik sajnálták, szán
ták Petőfit azért, mert költőből katonává lett, ■— 
szántuk azért, hogy mint nagy költő, legnagyobb 
magyar népköltő, nem óvta, nem őrizte meg életét, 
hogy lángleikének kifogyhatlan bőségű kincseivel 
tovább is nem gazdagítá a magyar irodalmat, s 
még inkább nem dicsőíté a magyar nemzet hír
nevét !

Ámde ha mélyebben gondolkozunk e tárgy 
fölött, s mélyebben vizsgáljuk annak indokát, va
jon a legboldogabb szerelem és családi élet köréből 
miért lépett Petőfi a legsanyarúbb, s legveszélyesebb 
harci pályára? — és ha elgondoljuk: sorsa, vég
zete mily szépen felszabadítá őt azon iszonyú ku
darctól, azon rá nézve elviselhetlenné válandott 
borzasztó kin- és csapástól, hogy isten és világ előtt 
letett hazafiúi szent esküjét, mely szerint nemzetével 
együtt nem akar tovább, és nem is fog soha többé 
rabszolga lenni, — hogy mondom ezen költői s 
hazai szent esküjét gyáva szájhősként megszegje 
s ez által ország-világszerte csúffá tegye magát. —

Bátran lehet állítani, hogy az ,1844-ik év jú
lius 1-től kezdve, mikor Petőfivel együtt kezdtük 
szerkeszteni a Pesti Divatlapot, s kivált, midőn egy 
rövid év elteltével egészen szabad szárnyra bocsá- 
tám őt, egész 1849-ik évi juliushó 31-éig, a midőn 
Bem oldalán oly hősileg harcolt, s előérzete s jóslata sze
rint oly szépen halt meg, nem a puha ágyban, hanem 
az ellenség vérével borított kemény földit csatame
zőn, midőn a szabadságért, s ennek egyik legna
gyobb hőséért oly dicsőén áldozta fel magát, — 
tehát azon, sokakra nézve igen hosszú, de rá nézve 
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igen rövid öt évnek leforgása alatt Petőfinél bol
dogabb költő, hálásabb fiú és testvér, boldogabb 
jó barát, szerető, boldogabb férj, családatya, ma
gyar hazafi, honvéd és szabadsághős, boldogabb 
halandó alig volt a világon.

S ha egy részről cleintén a méltatlan, gúnyos 
kritika boszantá is Petőfit, más részről a nagy kö
zönség szeretető és közbecsülése busás kárpótlást, 
vigasztalódást szerzett neki, s mikor már gyorsan 
kivívott népszerűségének semmi nem árthatott, ere
iének büszke önérzetében így kiálta fel:

Rágalom, gúny, ármány, balszerencse, 
Szórhatnak rám millió nyilat: 
Szánakozva nézem ellenségem.

S ha egyfelől a nem viszonzott szerelem s 
honának sorsa búsítá, epeszté is őt, másfelől bekö
vetkezett boldogabb szerelnie, s népünk felszabadu
lása egészen kiengesztelő, megnyugtató őt.

„Keblemben a szerelem
Virágbokrétája, 
Fejemen honszeretet 
Tövis-koronája."

S ha egyfelől boszantá őt a. gyáva szájhősök 
tétlensége, másrészről bátor honvédcink páratlan vi
tézsége örömmel tölté el kebelét, csodálatra készté, 
8 magával ragadta el őt.

Győzni vagy halni a hazáért, szabadságért! 
volt a mi költő-honvédünk jelszava — s látva 

■Honi oldalán a sok mesés győzelmes csatát, azon 
6fős hit s meggyőződés tette őt boldoggá, hogy a 
’úagyar nem veszíthet, a. magyarnak törik-szakad 
győznie kell.
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Ezen, rá nézve mindennél boldogítóbb hittel 
rögtönzé Petőfi mint a szabadság, és függetlenség 
dalnoka legszebb, lelkesítőbb költeményeit, mint a 
Nemzeti dal, a Szabadsághoz, Van-e mostan olyan 
legény, Csatadal, Négy nap dörgött az ágyú, A 
székelyekhez, Föl a szent háborúra! Bizony mon
dom, hogy győz most a magyar! stb.

Ezen erős hit, nem pedig mint némelyek fer
dén állítják, a hiúság, álszemérem és dicsvágy 
sodorta őt a csaták halálos örvényébe; hisz ő 
mondta azt:

„Mi a dicsőség? tündöklő szivárvány, 
A napnak könyekben megtört sugara. “

Ő mondta ki magára némi öntudatos előér- 
zettel a boldogító halálos Ítéletet, hogy t. i.

Boldog az, kire az élet oly sorsot inért,
Hogy éljen a bor- s leányért, s haljon a honért.

Pctőli halálának legmélyebb indokát mi sem 
fejti meg oly tisztán, mint midőn neje, Júliában 
föltalálva szerelmi mennyországát, megvalósulva, 
sőt feliilhaladva érzi legszebb költői álmait, s így 
kiált föl:

„Oly boldog vagyok, hogy reményem sincs, 
Miért is volna nékem a remény ? — 
A nem-továbbat már elértem én,
Mi volna könnyebb, mint lemondanom
Mostan to rólad, h o n f i - a n g y a 1 o in ,
Te rólad, kín o s hazaszeretet, —
De el nem hagylak hazám tégedet!"

S valóban szerelmi, családi boldogsága tető
pontján sem hagyta el hazáját, a legválságosabb 
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percekben ismét visszament Bem apónak rá. nézve 
ellenállhatlan vonzerejű vitéz táborába, — s mintha 
csak kereste volna a hon- és szabadságért való 
legédesebb halált, — a legveszélyesb helyékre ro
hant fölingeriilt képzelnie, vére és erős győzelmi 
hitével. —

S íme megjött a rá nézve legszebb, legdi- 
csőítőbb alkalom— 0 maga sejtette, kívánta azt:

Ott essem el én 
A harc mezején — 
Ott folyjon az ifjúi vér ki szívemből.

Petőfi ugyanis, ki már néhány hónappal az 
előtt megéneklé azt, hogy Bem mentette meg a 
magyar hazát és szabadságot, most egy, eleintén 
ugyancsak a magyarok és lengyelek győzelmét 
hirdető csatában látva azt, hogy e pillanatban ma
gát a haza és szabadság megmentőjét, felszabadí
tóját kell a végveszélytől megmenteni, — lázas 
rohammal tört a kozákokra,.. . és a mi bátor orosz
lánunk orosz kéz által esett el, s azon lehető leg- 
boldogitóbb, legédesebb öntudattal és hitben halt 
meg, hogy győzött s győzni fog a magyar s vele 
együtt a szabadság szent Ugye —

Ennél egy lánglelkű költőhöz és szabadság- 
hőshöz illőbb és méltóbb halált képzelni sem 
lehet.

Petőfi Erdély regényes bércei közt ép oly 
szép, oly dicső önfeláldozással halt meg Bemért, 
mint egykor Kemény Simon a nagy Hunyady 
Jánosért.

Vajon derék bajtársa, gróf Lázár Albert ki- 
tudná-e jelölni a helyet, hol a költő-honvéd elesett?



— Ha igen, itt szintén emlék-sírszobrot kellene 
számára felállítani.

Petőfi a mondott rövid 5 év alatt eleget élt, 
sőt szebben, boldogabban élt, mintha Methuzalem 
mesés korát érte volna el; — elég verset írt, sőt 
többet és jobbat írt, mint sok, ki félszázadon át 
áldozgat a múzsák oltáránál.

Petőfi sem korán, sem későn nem halt meg, 
sőt rá nézve épen a legjobb időben veszett el. 
Mert gondoljuk csak meg, mi lett volna abból, ha 
a világosi fegyverlerakás után vagy börtönre ve
tik, kínozzák, avagy besorozzák, sőt csúfosan ki- 
végzik, s még akkor is, ha Bem apóval az össze
omlott új alkotmány, az annyi vérontásba került 
népszabadság romjain kellett volna külföldre kibuj
dosnia, kinek annyira szívéhez volt nőve a hon, 
hogy ebből kiszakadva a nagy veszteség óriási 
fájdalmával talán egy percig Sem lett volna képes 
az idegen földön megélni, — úgy mint Kölcsey 
mondá :

Ali mert omladékidon
Reszketve fognék szétomolni,

Hazám, hazám!

Petőfinek végzete, sorsa irigylendő volt: a 
barátság, szerelem, személyes függetlensége legüd- 
vezítőbb önérzetében bátran vitézül harcolni, s a 
magyar nemzet szabadságáért meghalni azon szent 
hitben, hogy Bem apó legyőzte s le fogja, győzni 
a magyarnak minden ellenét.

Ne sajnáljuk se irigyeljük hát mi Petőfi bol
dog halálát, s mint hálás utódok elégedjünk meg 
azon roppant értékű nemzeti kincsesei, melyet köl
teményeiben magyaros zamatú és szabad szellemű 
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gyönyörű verseiben gazdag örökség gyanánt hagyott 
reánk, melynek bírásában minden magyar egyenlően 
osztozik, melynek bírására büszkék lehetünk az 
egész művelt világ előtt, mely abból ismerheti meg 
tisztán a magyart, s hazánk története legújabb, s 
legnagyobbszerű mozzanatait.

És ha majd a magyar szobrászat Petőfije, a 
mi dicsőült Izsó Miklósunk által teremtett Petőfi- 
szobor országos ünnepléssel fel lesz állítva, a jelen
tékeny élő szobor így fog szólni nemzetéhez, mely 
azt hálás kegyelettel fölállítá:

Szeretlek hazám !. . . úgy szerettelek, hogy 
szívem minden dobbanása, agyvelőm legnagyobb s 
legparányibb gondolata, eszmevillanya leginkább a 
tied volt.

Szerettelek hazám— oly forrón, oly igazán 
szerettelek, hogy értted élni, fájdalmaidban, örö
meidben egyaránt osztozni, dicsőséged- szabadságod
ért küzdeni, fáradni, harcolni, — sőt meghalni leg
főbb boldogságom volt.

Nem haltam én meg. . . hisz folyvást él, élte- 
tőleg mozog s honszeretetre buzdítólag hat, alkot, 
gyarapít az én szellemem közietek.

Nem haltam én meg. .. s nem is aluszom. . . 
csak álmodom. . a barátság, szerelem mennyei üd
vének bűbájos képeivel. . .

Hisz ha meghaltam volna, — tudnotok kel
lene : melyik az a földdarab, hol a hazáért véremet 
ontottam, melynek minden cseppjéből zöld, fehér és 
piros virágok fakadtak ki. . . tudnotok kellene: 
hol a sír, mely porhüvelyemet magába fogadá, melyben 
végre ábrándjaim, eszményképeim, a szabadság, 
egyenlőség, testvériség, — az örök béke csendes 



honát feltaláltam. .. melyben oly szépeket álmodom 
hallottaiból újra föltámadt s újra .neg újra feltá
madandó hazánk jobbléte, boldogsága, szellemi nagy
sága, dicsősége felől. ..

Én megmondom nektek : hol az én sírom ? —

Meleg földben nyugszom, s álmodozom szépen, ' 
Nemzetem szivének kellő k ö z e p é b e n !



111.

Petőfi műveinek hatása a magyar népre.

Egy magyar költő sincs, kinek verseit annyira 
ismerné, oly nagy mérvben dalolná az egyszerű 
földművelő és iparos magyar nép, a tanuló ifjúság 
mint épen Petőfiét, kinek műveit még úgynevezett 
úri s főúri termeinkben is sűrűn viszhangoztatják.

Az ő szívből jött, szívhez szóló magas röpte 
mellett is könnyen felfogható, keleti fajunk élénk 
képzelni ének kéj illatos virágait oly bőven szóró, 
igazi magyar ízű és zamatú költeményeihez maga 
a magyar nép csinált számos eredeti szép dallamot, 
nótát, miket cigány zenészeink ellesve, elfülelvc 
azonnal viszhangoztattak a. hegedűn, a. sípon, a, 
cimbalmon, a gordonkán és az öreg vagy nagy 
brugón, a nélkül hogy a dáliáin névtelen szerzője, 
éneklője, zenélője ismerte volna a költő nevét.

Petőfi szebbnél-szebb dalait százszorosán, ezer
szeresen viszhangoztatja nemcsak a szó. a szív, 
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hanem a magyar ének, zeneköltészet, festészet, visz- 
hangoztatja az egész magyar haza Kárpátoktól 
Adriáig, nemcsak az alacsony kunyhókban, de még 
a legfényesebb paloták termeiben is.

Az ő verseihez majd minden jóravaló magyar 
zeneszerző készített már jeles hazai dalárdáink, 
zenetársulataink által oly sokszorosan viszhangoz- 
tatott dallamokat.

Melyik magyar leány, melyik magyar fiú ne 
tudná azt, hogy: „A virágnak megtiltani nem 
lehet,“ — „Ereszkedik már a felhő/ — vagy 
„Befordultam a konyhára, “ — „Ez a világ a mi
lyen nagy“ — „Lombon fakad, lombon fejük a 
virág!“ — „Hortobágyi korcsmárosné angyalom/ 
— avagy „Juhász legény, szegény juhász legény 
stb. stb.

Hát még honfidalait?
Az iskolán kívül minden magyar ifjú Petőfi 

verseiből tanul szeretni, gyűlölni, — imádkozni, az 
erényt isteníteni, a bűnt kárhoztatni, tőle tanul ba
rátkozni, ellenkezni, nevetni, sírni, remélni, kétség
beesni, majd ismét küzdeni, tűrni, kitartani, a ha
záért, a jog-, igazság- és szabadságért bátran síkra 
szállni, harcolni, — bátran és dicsőén meghalni.

Az 1848-as és 49-es magyar honvédség leg
több népies, hazafias hősies, harcias és szabadság
dalt szavallott, énekelt Petőfitől. Leginkább ez he- 
víté fel az ő vérüket, ez élesítő fegyverüket, ez 
bátorítá, buzdító,, lelkesítő őket a halált nem rettegő, 
elszánt harcolásra a hon, az egyenlőség és szabad
ság szent ügyéért.

Petőfi költeményeinek szelleme felvillanyozó 
és döntő hatásra nézve fölért a legkitűnőbb hadve



zér hadi tudománya- és bátorságával, ez hatványozta, 
tízszerezte honvédeink erejét, nemes füzét, s rettent- 
hetlen vitézségét; s ingerlő, mámorosító varázsával 
minden magyar honvédet egy-egy magához hasonló 
költővé emelt föl a hősi ihletettség legmagasb fokára.

A honvédség jól tudta azt, hogy Petőfi nem száj
hős, ki a csata füzében nagy zajjal előre küldözgeti 
alárendelt emberit, maga pedig hátul marad, sőt még 
el is bújik, — jól tudta azt, hogy ő maga is bátor 
honvéd, ki együtt küzd, verekszik, együtt szen
ved, fáradoz, együtt harcol velők a legszakér- 
tőbb és legbátrabb hadvezér, Bem apó oldalán, mint 
az öreg és fiatal oroszlán, s mindenütt ott van vele, 
hol legnagyobb a veszély, mintha csak keresve ke
resné a dicsteljes halált.

Petőfi költői lánglelke folyton működött, izga
tott a táborban, a csatamezőn,... s annál nagyobb 
hatása volt, hogy Ő maga szavalá el azokat kedves 
honvéd-bajtársainak, kik aztán gyorsan megtanul
ták, szájról-szájra, vagy írásban kézről-kézre adták 
azt egymásnak, utána szavalták, énekelték, zenél
ték — ámbár ő maga csak szavalni tudott, de 
danolni, zenélni nem. — Mi több, úgy a mint ő 
megteremte, a harc véres színpadán mint hősi drá
mát előadták, eljátszották, s mindig diadallal, a 
szolga lelkű, gépiesen mozgó, önmaga árnyékától 
és rósz szellemétől is rettegő ellenfél megtörésével 
fejezték azt be a szabadság istene, őr- és védan- 
gyalainak világrázkódtató tapsai.



IV.

Petőfi ócsárlói és dicsőítői.

Petőfi müveinek ócsárlói, kigúnyolói leginkább 
álarc alá rejtőzött fiatal versírók voltak, kik irigy 
szemmel nézték az ő gyors emelkedését, mindinkább 
növekedő népszerűségét, s a feljött nap teljes fénye 
által boszankodva látták elhomályosodni hírnevűk 
apró hűl ló-csillagait.

Az öregebb írók közűi legnagyobb ellene Ül
dözője volt a Honderű szerkesztője, Petricsevics 
Horvát Lázár és Császár Ferenc, a saloni poéta, — 
kinek azonban nem sikerült elhitetni a magyar ol
vasóközönséggel, hogy Petőfi csak olyan nyers sza- 
lonnás poéta.

Ezek ellenében nekünk. Petőfi jóakaraté s 
méltányos bírálóinak irtóháborút kellett viselnünk, 
s midőn már Petőfi a. Honderűbe s Életképekbe is 
kezdett írni, ez irodalmi államcsíny által egészen 
1c voltak fegyverezve.
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A pártos Toldy Ferenc is, eleintén elfogult 
és túlszigorú volt Petőfi verseinek megítélésében, 
utóbb azonban ő is, ki Kisfaludy Károlynál nagyobb 
költőt nem akart ismerni a magyar hazában, — a 
a közvélemény hatalmas nyilatkozata folytán meg
adta magát.

Petőfi az Athenaeumban legelőször 1842-ben 
május 22-én lépett föl, még akkor Petrovics 
Sándor eredeti neve alatt egy sikerült kis bordallal. 

- S különös az, hogy míg ő versében a gondűző 
borocskát istenítő, én ugyanazon számban világhírű 
kárpáti fürdőnk, Tátrafüred életadó, test- és lélek - 
edző fris forrásvizét dicsőítém. Tompa Mihály pedig 
a tavasz kellőméiről zengicsélt ott mint valami bús 
flllemile madár. Még akkor nem is képzeltük, hogy 
majd nemsokára oly gyakran lépjünk föl egymással 
az én Pesti Divatlapomban.

A Petrovicsból magyarra fordított Petőfi név 
alatt legelőször 1842-ben, novemberhó 3-dikán lé
pett föl szintén az Athenaeumban azon „Hazám
ban" című gyönyörű költeményével, mely így 
kezdődik:

„Arany kalászszal ékes rónaság,
Melynek fölötte lengő délibáb, 
Enyolgve fiz tündérjátékokat, 
Ismoraz-o még ? — Oh ismerd meg fiad ! ?

1843-ban ugyancsak az Athenaeumban több
nyire l’önögei Kis Pál név alatt tünedezett 
föl, s igen eredeti dolog az, hogy egy ízben l’önögei 
Kis Pál Petőfi Sándorhoz s így ő maga magához 
írt egy sajátságos verset, melyben már koszorús 
költőnek nevezi magát, s midőn egy tündervilági 
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hang kérdi, hogy mi jót, mi legjobbat kíván az élet
ben ő tőle ? — így felel neki:

„Hadd legyen hát egy lépvessző, 
Egy kalitka énekem;
S a legszebb madárt, egy lányka 
Szivét fogja meg nekem."

Es e delejes tllndéri szellem csakugyan tel* 
jesité a mi költőnk legfőbb kívánságát, miután oly 
forrón szeretett Júliája szívét csakugyan költemé
nyei bűvölő varázsával, lépvesszőjével tette rabjává.

Petőfi a Pönögei Kis Pál névvel a jó öreg 
Vörösmarty! is több ideig tartá ámulatban. Szokoly 
Viktor igen érdekesen írja ezt le Petőfire vonatkozó 
regényes rajzában. Annyi igaz, hogy ő mint Petőfi 
és Pönögei Kis Pál az öreg úr előtt több ideig nem 
ismertette föl magát, részint azért, hogy próbára 
tegye kritikai igazságszeretetét, részint a miatt, mert 
szegényes rongyos külsejével restéit a nagy költő 
előtt saját neve alatt föllépni. — S midőn verseit 
bemutogatta Vörösmartynak, úgy adta ki magát, 
mintha ő Petőfinek jó barátja, ügyvivője volna, s 
nagyon gyönyörködött az öreg úr szemben, vagyis 
háta mögött mondott dicséreteiben, s Petőfi holléte 
iránti tudakozó kíváncsiságában, színi ámulata-, 
költői csalódásában.

Buzdító és lélekemelő volt rá nézve az, hogy 
versei első gyűjteményét Vörösmarty ajánlatára, a 
fővárosi értelmiséget öszpontosított pesti Nemzeti 
Kör adta ki aláírás útján. Valamint az is, hogy 
nemsokára ezután én, mint már ismert nevű író, 
segédszerkesztőül hívtam őt meg lapomhoz s rosz- 
akaratú bírálóit, rágalmazóit egymás után vissza- 
verém és elnémítám.



Sógorom, Erdélyi János, mint ismert lyrai 
költőnk s műbíránk, 1847-ben a Szépirodalmi szem
lében szigorúan, kissé féltékenyen, de mégis eléggé 
méltányosan bírálta meg Petőfit, úgy szintén báró 
Eötvös József a Pesti Hírlapban.

Petőfi legbüszkébb lehetett arra, hogy a mi 
Magyarországon még eddig soha nem történt, csu
pán a kiadók által keresve keresett versei jövedel
méből illően és úri módon megélhetett, s 1847-ben 
Emich Gusztávnak összes költeményeit 2000 forint
ért adta el, mi akkori időben valódi kapitális volt, 
s ebből nejét és családját is képes vala kitartani, 
■— bár ha Petőfi a kiadókat pályázásra szólítja fel, 
én mint még akkor jómódú, pénzes ember többet 
is megadtam volna neki.

Az 1848. és 49-es évek harcias zajlása nem 
sok időt engedett Petőfi művei bírálatára. Ekkor írt 
szabadság- és csatadalait az általuk fölbuzdított 
honvédek diadalmas fegyvere, bámulandó vitézsége 
bírálta meg legélesebben.

Halála után az értelmes és méltányos ítélet 
mélyebben taglaló bonckésével bírálták meg őt 
G y u 1 a i Pál, G r e g u s s Ágost, P u 1 s z k y 
F e r c n c, S z a n a T a m á s, V a d n a, i K á r o 1 y, 
ki az általam szerkesztett Budapesti viszhangban 
Petőfinek Miskolcon és Diósgyőr Tömpéjében tör
tént megjelenéséi érdekesen s lelkesülten irta le, úgy 
szintén Szók oly Viktor, ki felőle mint Boros
tyán nevet viselt színészről egy egész mulattató re
gényt írt, melynek kiadója én valók.

J ó k a, i M ó r legtöbb talpraesett adomát, élet
képet írt Petőfiről, úgy, hogy méltó volna azt egy 
gyűjteményben kiadni.
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A tehetséges Balog Z o 11 á n az ötvenes évek
ben szépirodalmi közlönyt indított meg Petőfi 
lapja cím alatt, mely nagyobb pártolásra, hosszal)!) 
életre lett volna érdemes.

A jól szerkesztett Zalai közlönyben 1873-ban 
egy sikerült cikk jelent meg U d v a r d y I g n á c t é 1 
ily cím alatt: „P e W f i mint lan Los költő“ az 
50 éves születése emlékere, melyben különben hi
básan áll az, hogy Petőfi 1849-ben lantját karddal 
cserélte föl, nem cserélte biz, ő, hanem csak 
egyesítő, s ekkor volt ő legnagyobb.

Ugyancsak 1873-ban a Fővárosi Lapokban 
Török Károly igen érdekes adatokat közölt 
költeményeihez.

1874-ben az Erdélyi m üzen m című 
folyóiratban „Észrevételek P e t ő fi összes 
m ű veinek k r i t i k áj á h o z“ cím alatt egy igen 
alapos cikk jelent meg. Ennek végén engem is 
kérdőre vonnak, az iránt, hogy hát a. Zöld Mar
ciból nem maradt volna fenn egy árva betű is, — 
mire nézve ezen munkám első részében nyilatkoz
tam, hogy a Zöld Marci népszínmű kéziratát én 
vettem meg Petőfitől, de ő visszakivánta s bizony
nyal megsemmisítő azt. — A Pesti Divatlapra hi
vatkozva említi, hogy egy rejtelmes hír volt annak 
1844-iki, őszhó 21-iki számában közölve, hogy t. i. 
Petőfi ismét nagyobb kiterjedésű költeményt ír ezen 
sokat Ígérő cím alatt: „A pokol titkai“. Most 
már borzadva kérdjük: Vahot Imre adá-e csak, 
vagy volt valami benne ? Persze hogy volt valami 
a dologban, mert Petőfinek kimerithetlen agyában 
száz meg száz terv villant meg kisebb, nagyobb 
költemények alkotására. A pokol titkairól is tehe-
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tett nekem említést, különben nem mertem volna 
azt közzé tenni, s ő mint akkori segédem nem is 
engedte volna azt. Lehet, hogy bele is kezdett a 
tervezett munkába, de az akkori sajtóviszonyok 
visszariaszták borzasztó terve kivitelétől, — miután 
cenzorait mind a poklok fenekére küldte volna.

Egy más erdélyi lapban az iránt is kérdést 
intéztek hozzám : vajon a Nyesy táblabíró név alatt 
megjelent vidéki levelek Petőfi tollából eredtek-e? 
—- Nem csak valószínűen, hanem bizonyosan állít
hatom, hogy igen, miután az idő tájban nevezték 
őt ki táblabírónak s új rangját irodalmilag is fel 
akarta használni, s meglehetős nyers modorban nye
segette az akkori társadalmi viszonyok ferdeségeit.

1875-ben a Fővárosi Lapokban Várady 
A utal is irt valamit Petőfiről, s azon alaptalan 
ráfogását, mintha én Petőfi talentumát önző érdek
ből használtam volna fel, már fölcbb tényekkel és 
számokkal cáfolám meg.

Az Ujabbkori ismeretek tárában Petőfinek 
szabatosan és velősen írt életrajza van közölve.

A jeles képzettségű, korán elhunyt szilágysági 
író, Zilahy Károly Petőfinek életrajzát jó fel
fogással s eléggé méltányosan írta meg.

Ennél rövidebb, de mégis kimerítőbb a de
rék pozsonyi tanár, V u t k o v i c s Sándor élet
rajza Petőfiről, mely a Magyar írók jó tapintat
tal s nagy gonddal összeállított A 1 b u m á b a n 
jelent meg.

Sajnos, hogy a világ előítéleteit, bűneit, gyar
lóságait, s különösen az aristokratiai gőgöt ostorozó 
tiszta népies szelleme, demokratikus iránya, a szo
kott mindennapitól eltérő, sőt azzal dacosan szem- 

Vahot 1. Petőfi. G 



beszállt független, szabad életmódja miatt, legna
gyobb népköltőnket, Petőfit a magyar tudományos 
akadémia nem tartá méltónak tagjai sorába föl
venni. ,

Épen e demokratikus szellem miatt nem vá- 
laszták meg az akadémia tagjai- á egy Kossuth 
Lajost, a magyar politikai irodalom, illetőleg a 
magasabb irányú, érettebb magyar időszaki sajtó 
alapítóját, arany tollú vezéri bajnokát, — úgy 
szintén Sárosy Gyulát, Lisznyay Kálmánt, s ha a 
két utóbbi közt szabad megnevezni enmagamat, 
mint a főváros roszát.

Igaz, hogy a magyar akadémia az 1000 arany 
jutalommal Petőfi műveit megkoszorúzá, de csak 
halála után, — mi elkésett, szomorú dolog.

Petőfi összes költeményeinek képes díszkia
dása 1874-ben jelent meg először, miután dacára 
annak, hogy egy ily díszkötésű, illustrált példány 
18—20 forintért volt megszerezhető, az első kiadás, 
1500 példányban csakhamar elkelt.

A második, 1877-iki képes kiadás díszkötés
ben 10 forint. Megjelent a közönséges kiadás is, 
4 vastag kötetben, melynek ára 8 forint.

A második díszkiadás teljesebb az elsőnél, s 
a költőnek még legszilajabb műveit is magában 
foglalja, s jelesb magyar képíróinktól, névszerinti 
Barabás, Benczúr Gyula, Bőhm Pál, Greguss János, 
Jankó János, Keleti Gusztáv, Litzenmeyer Sándor, 
Lotz Károly, Mészöly Géza, Rauscher Lajos, Székely 
Bertalan, Wagner S., Weber Ferenc és Zichy Mi- 
hálytól 82 rajzot, fametszvényt hoz, a költő szelle
mét, irányát, nagyobbára híven felfogó, s költőileg 
visszatükröző, jellemző képekben, különösen két kép
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Zichy Mihálytól „Király és hóhér“, ’s a „Jövendö
lés “ a költő lángleikével versenyző genialis modor
ban van kivive.

Sajnálni lehet, hogy a versenyre kelt művé
szek közt Madarász, Munkácsy és Ligeti nevei- s 
müveivel nem találkozunk. Az első ugyan Petőfinek 
a csatatéren történt haldoklását egy nagy olajfest
ményben megörökíté, de hivatva van a költő tör
téneti tárgyú s, elbeszélői költeményeit illustrálni. 
Munkácsy a népies, élet-genre-képeket, a magyar 
nép életéből vett sajátságos jeleneteket, Ligeti és 
Mészöly Petőfi páratlan szépségű magyar (alföldi) 
tájképeit a festészet megtestesítő s egyszersmind 
eszményítő hatalmával fölelevíteni. Természetes, hogy 
a színes képek sokkal több becsesei bírnak.

A Petőfi-társulat eszméjét az „Erdélyi muzeum“ 
című folyóirat pendíté meg legelőször, s 187ő-ban 
Jókai Mór elnöklete alatt megalakult a Petőfi-tár- 
saság s ennek lapja Szana Tamás s Balázs Sándor 
jó tapintatú szerkesztése és több fiatal író közre
működése mellett.

A Petőfi-társaság és lapja üdvös célját min
denki beismeri, s olvasóközönségünk részéről na
gyobb, melegebb pártfogást érdemelne az, s kí
vánatos, hogy az újabb magyar költői nemzedék, 
követve a régiebbek jó példáját, Petőfi szelleme- és 
irányában működjék.

Petőfi arcképét legelőször én adtam ki a Pesti 
Divatlap első félévi folyama, mellett 1844-ben,- mi 
kitűnő képírónk, .Barabás Miklós igen sikerült és 
jellemzetcs kőrajza volt, kis pörge bajuszszal, sza
kái nélkül, katonás feszes nyakravalóval, mit utóbb 
mint honvéd egyáltalában nem akart viselni.

6*
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Később barátja, Orlai Petrics rajzolta le Petőfit, 
a mint Debrecenben, fütetlen szobában egy nagy 
ládán írja ezen versét:

„Boldogtalan voltam 
Teljes életemben."

E mű compositiója s kivitele egyaránt sikerült.
Később ismét Barabás rajzolta Petőfi arcképét, 

mely összes művei címlapja előtt finom acélmetszetben 
jelent meg, s melyben már nem csak pörge bajusz- 
szal, hanem hegyes ajkszakállal s kihajtott széles 
inggallérral s nyakravaló nélkül van feltüntetve.

Az 50-es évek elején a Magyar írók általam 
egy lapon kiadott nagyszerű arcképcsarnokában 
Petőfi arcképe életének legutolsó évéből van véve, 
s mint honvédköltő van itt megörökítve.

Később ugyanily alakban adtam ki életnagy
ságú arcképét, melyet többen utánoztak.

Legutolszór kiadtam Petőfi egész családját, az 
ő szeretett apja, anyja, testvére Pista, imádott neje, 
Szendrey Júlia, és kis fiúk, Zoltán arcképeit egy 
lapon.

A Pesti Divatlap és Nemzetőr 1848-iki fo
lyama mellett Petőfinek „Talpra magyar hí a haza“ 
című riadójához szerzett zene hangjegyeit egy igen 
sikerült művészeti rajzú címlappal adtam ki, mely 
a nemzeti múzeum előtt tartatni szokott forradalmi 
népgyűlést Petőfi és Vasváry bű alakjait tünteti föl, 
különösen a mint Petőfi a múzeum lépcsőzete osz
lopán jobbját fölemelve szavalja el említett riadóját 
a népnek.

Művészeti szerkezet s kivitel dolgában szintén 
figyelmet érdemel azon kőnyomatú allegóriái kép, 
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mely Petőfit a csatamezőn vágtató paripán ülve tün
teti föl a szabadság istennőjével, ki az ő oldalán 
szintén előre rohanó, száguldó paripán ülve, kezei
ben kard- és zászlóval, melynek felirata: „Talpra 
magyar, hí a haza“ s utánuk a szuronyt szegező 
honvédség rohan előre a zsarnokságot letipró, ösz- 
szezúzó erő- és ihletett lelkesedéssel. Nagyszerű, 
lélekemelő allegóriái kép ez, melyet méltó volna 
múzeumaink, nyilvános helyeink számára nagyobb 
alakban lefestve megrendelni, valamint az általam 
kiadott Petőfi képeket, s úgy szintén korán elhunyt 
geniális képírónk, Vizkelety Bélának általam terve
zett s kiadott nagyszerű történeti képeit is.

Volt Pesten az ötvenes években a 3 dob-utcá
ban egy P e t ő f i - c s á r d a, mely híressé lett jó 
ízű magyaros ételei, s tiszta, zamatos borai által, 
melynek csapiárosa egy, Gyöngyösről ide szakadt 
derék magyar iparos volt, kinek neje, mint jó ma
gyar gazdasszony tüntette ki magát, mely ezért s 
azért is megérdemelte a Petőfi céget, mert legin
kább magyar iparosok, népszerű magyar írók és 
színészek látogatták azt.

E szerint Petőfi nemcsak szellemi, de anyagi 
tápot és érzéki gyönyört is nyújtott nekünk, sőt 
ki hinné ? Petőfi neve alatt egy keserűvízforrás 
is ösmeretes Budán, mely hathatós gyógyerővel bír.

Van ezen kívül fővárosunkban egy elég hosz- 
szú, de keskeny utca a Terézvárosban, mely Petőfi 
nevét viseli, melyben leginkább magyar és szabad 
szellemű izraelita polgártársaink laknak.

Azon magyaros modorban épített csinos házat, 
melyben Petőfi mint gyermek növelkedett, a Kiskunság 
fővárosa. Félegyházán egy, azt hirdető emléktábla 
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ünnepélyes befalazásával örökíteték meg- az irodalom 
és művészet hő pártfogója, az elhunyt gróf Ráday 
Gedeon főkapitánysága idejében.

A magyar írók és művészek fővárosi társula
tának eszközlése folytán eddig már aláírás útján 
szép összeg gyűlt össze az ország minden részéből, 
Petőfinek Kiskőrösön álló születésháza megvétele- s 
kijavítására. Vigyázni kell, hogy az egyszerű nád- 
födeles kis gunyhót, hol a magyar költők királya, 
vagy ha úgy tetszik köztársasági elnök pillantá meg 
először a napvilágot, a kijavítást rendezendő mák 
valami urias, aristokratikus palotává ne alakítsák 
át, hanem földiszítve a természet virágai- és gyü
mölcseivel, tegyék azt a haza és népe tulajdonai á. 
Ha e házikónak most már nyoma sem volna, akkor 
az egész Kiskőrös várost Petőfi szülőfölde- és há
zának kellene elnevezni, valamint, hogy Petőfinek 
természetes sírját az egész segesvári völgy képezi, 
hol 500 hősileg elesett hajtársával nyugszanak 
porai egy nagy közös sírban, melynek fehér 
szemfödele télen a hótömeg, tavaszkor és nyáron 
az örökké félviruló, meg-megújuló természet mezei 
virágai és gyümölcsei. Epén úgy, mint verseiben 
ő kívánta.

Ha. már Petőfi képíróinak neveit följegyeztük, 
érdekes volna, összeírni azon zeneszerzők neveit is, 
kik a költő verseihez dallamokat alkotának.

Petőfinek számos kisebb-nagyobb mellszobra 
díszíti termeinket.... És a. központi képzőművészeti 
társulat kiállításában látható volt a korán elhunyt 
lánglelkű szobrászunk, Izsó Miklós által tervezett, 
s a Dunapart pesti részén felállítandó nagyszerű 
emlékszobrok mintája gypszből. — Az egyik Petőfit,
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mint hazáját oly hőn szerető költőt nyugodtabb 
helyzetben tünteti föl, mintha ezt szavalná: j

„Tied vagyok, tied hazám 
E szív, e lélek, 
Kit szeretnék, ha tégedet 
Nem szeretnélek.

Szent egyház keblein belseje, 
Oltára képed,
Te állj s ha kell a templomot 
Eldöntőm értted.

S az összeroskadó kebel
Végső imája:
Áldás e honra, istenem 
Áldása rája!“

Izsó Miklósnak másik szobormintája a folyto 
nosan izgatott kedélyű, a szabadságért való harco 
lásra szenvedélyesen lelkesítő honvédköltőt jellemz 
hívebben, mintha ezt szavalná:

Talpra magyar, hí a haza!

Vagy ez ismert Csatadalát, mely a magyar 
marseillaise képviselője:

Trombita harsog, dob pereg, 
Kész a csatára a sereg. 
Előre!
Sivit a golyó, cseng a kard, 
Ez lelkesíti a magyart, 
Előre !
Eöl a zászlóval, magasra, 
Egész világ hadd láthassa, 
Előre!
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Hadd lássák és hadd olvassák. 
Rajta szent szó van: szabadság! 
Előre!
Ha lehull a két kezünk is, 
Ha mindnyájan ott veszünk is, 
Előre!
A ki magyar, a ki vitéz, 
Az ellenséggel szembe néz, 
Előre!
Mindjárt vitéz, mihelyt magyar, 
Ö s az isten egyet akar!
Előre!
Véres a föld lábam alatt, 
Lelőtték a bajtársamat, 
Előre!
Én sem leszek roszabb nála, 
Berohanok a halálba!
Előre !
Hogyha veszni kell: nosza ! 
Mi vesszünk el, ne a haza! 
Előre! —

Petőfinek azon mellszobrát, melyre derék ha
zánkfia, Ttirr István tábornok gyűjtött aláírást, s 
mely az erdélyi múzeum számára készült, — nem 
láttam, de haliám dicséretét.

Izsó mind két szobormintája remekmű. Az iz
gató és lelkesítő Petőfi szobrának mintája előbb 
készült el, mint a nyugodt hazafiúi önfeláldozásra 
kész Petőfi szobrának mintája, s bár maga a szol) 
rász jobban meg volt elégedve a. másikkal, t. i. 
első tervével, én azt tartom, mindkettő méltó a ki 
vitelre és felállításra, — az egyik Budapesten, a 
másik Erdélyben, hol a költő elveszett, a segesvári 
csatamezőn, vagy talán Kolozsvárit.

És miután Petőfi emlékezetére legszebb dicsőítő 
verset írt Arany János 1850-ben, és Szász Károly 
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1861-ben, s németben Amim Bettina, franciában 
Thalés Bemard, angolban John Bowring, legillőbb 
volna ezeket, vagy legalább egyes versszakaikat, — 
s Heine és Béranger alább közlendő műitéleteit 
arany betűkkel kivésni Petőfi emlékszobra márvány 
táblaira, hogy így nem csupán mint magyar, de 
ligy is mint világköltő föl legyen avatva és meg
örökítve.



V .

Petőfi a világirodalomban.

Egy jeles külföldi író Petőfit pár excellence 
„a magyar szab adságharc költőjének" 
nevezi, miután 1848-ban és 49-ben írt, — vagyis 
rohamosan rögtönzött versei tették őt leginkább 
világhírű költővé, a zsarnokságot, a szolgai jármot 
gyűlölő s a szabadságot egyre szomjazó egyetemes 
emberiség nagy költőjévé, újabbkori megváltója — 
messiásává, ki szintén mint Jézus .vértamya, áldo
zata lett emberszerető — nemesítő, s világreformáló 
nagy elveinek. Megjegyzendő itt, hogy Petőfinek 
édesanyját is Máriának nevezték, ki nem is gya- 
nitá, hogy kis fia — Sándorban egy második vi
lághódító Nagy Sándort szült a magyar hazának.

Petőfinek, mint nem egy versében megjósoló, 
volt sejtelme, előérzete az iránt, hogy ő maradandó 
becsű műveiben örökké fog élni, és hogy műveinek 
szabad szelleme hódító varázsával az egész világra, 
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az összes emberiségre ki fog hatni. Ámde ez csak 
olyan homályos, öntudatlan sejtelme volt, s Petőfi 
alig mert volna még csak álmodni is a ielől, hogy 
műveit majdnem húszféle különböző idegen nyel
vekre fordítsák le, s a dél és nyugat, a kelet cs 
éjszak népei közt egyaránt imádással határos rokon- 
szenvre találjanak, s annyira elterjedjenek azok..

Petőfi, ki föllépte első éveiben, ép úgy mint 
maga a magyar nép, a magyar nemzet 1849-ben 
mindenfelől meg volt támadva az irigy, rágalmazó 
költöncök, többnyire versfaragókból lett magyar 
bírálók, kritikaszterek által, kit mint költő-óriást a 
szó szoros értelmében le akartak dorongolni, fülelni, 
agyonverni a törpe pygmáusok, vagy mint a 
rengeteg erdő minden gátján keresztül törő nemes 
fajú szarvast akarják megejteni, s agyonmami a 
csaholó ebek, — Petőfi mondom, a jövő titkaiba, 
látó jósszelleme legmagasabb röptében sem bírta 
volna' elképzelni, megálmodni azt, hogy a művelt 
világ legnagyobb költői, írói, legtekintélyesebb mű- 
bírái, a külföld első rendű tehetségei, művésznői, 
annyira méltányolják, oly föltétlenül csodálják, sót 
bibliaként, szent írás gyanánt terjeszszék majd az 
ő lánglelke teremtményeit

A világ minden, irodalommal bíró műveltebb 
népe ismeri már Petőfi műveit, leginkább a nagy 
német ('germán) törzsfaj, az angol, dán, hollandi, 
flandriai, svéd, norvég, — a román törzsfaj, a fran
cia, olasz, spanyol, portugál, — a szláv törzsfaj, 

az orosz, cseh, lengyel, szerb, illyr, — a keleti 
törzsfaj, az arab, török, hindii, — sőt meg a KC- 
vésbbé művelt afrikai néger népfaj egy részé is.

És hogy ezen kisebb-nagyobb nemzetek, nép 
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fajok Petőfi müveit s ebben a magyar nép saját
ságos jelleme-, szokásai- erkölcseinek legtisztább 
nyilvánulását és szabadságharcunk története szelle
mét, újra föléledt hősi vitézségét, józan észjárását, 
életbölcseségét, eredeti elmésségét, többé-kevésbbé si
került fordításokban megismerni, becsülni, sőt csodálni 
tanulták, s azok által csak úgy el leitek ragadtatva, 
mint saját legjobb nemzeti, nép-költőik által, — 
ezen, ránk nézve roppant horderejű vívmányt min
denek előtt néhány magyarországi, magyar születésű 
német írónk, mint az e tekintetben úttörőnek ne
vezhető Dux Adolf, Dudumi, Hartman, Benning, 
Horn, Machik József, Meltzl Hugó, Kolbenheyer, 
Opitz Tivadar, gróf Pongrácz István, Riedl és Stein- 
acker Gusztávnak, de különösen és főképen jeles 
képzettséggel s nagy világtapasztalással bíró ha
zánkfia, K e r t b e n y K á r o 1 y n a k köszönheti 
a magyar.

Kertbeny 1845-ben megismervén Petőfi ver
seit, Budapesten baráti viszonyba lépett vele, s a 
mint Lopott ló című versét Dux német fordí
tásában bemutatta neki, örömében így kiáltott fel: 
„hisz ez még szebben hangzik így 
ném et ben, mint az eredeti magyar 
b a n !“ — Pedig dehogy hangzik, dehogy hangzik-

Halljuk csak a kezdetét német nyelven:

Das gestohlene Ross.
Wie das Staubkorn wirbelnd fegt dér Wind, 
Fliegt zu Köss dér Bursclie fiuggeschwind. 
„Freund, wohor so eilig treibt es dich ?“ 
Von dér Puszta Fliiche kommo ich. 
Wiehernd iveidet ein (testűt dórt frei, 
Stahl den Braunon, als ich rítt vorbei,
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„Nah’ ist Túr, zu Marki dórt winkt dér Lohn, 
Dahin reit’ ieli armer Pusztensohn." stb.

Halljuk most már magyarul:
Mint a porszem szélvész —• fuvatán, 
Repül a legény gyors — paripán, 
Honnan atyafi oly — hevenyén ? 
Pusztáról csikóval — jövök én, 
A nyerítő ménes — ott legel, 
Pej csikómat onnan — loptam el, 
Túri vásár nincsen — messze már, 
Szegény legény oda — lovon jár, stb.

Hiába nincs nyelv a világon, mely ti magyar
nál szebben hangzanék. — Hanem Petőfi is hiú és 
büszke volt arra, hogy még a mi német civilizáto
raink is meg fogják ismerni s talán méltányolni is 
a saját honfitársai, a bírálói által annyira üldözött, 
nyers paraszt poétának nevezett magyar költőt.

Mennyire vágyott a mi Sándorunk világhírű 
költővé lenni, kitűnik az Kertbenynek Lipcsében 
1866-ban már a 4-ik kiadásban megjelent „H mi
dért sechzig lyrische Didit ungen von 
A 1 e x a n d e r P e t ő f i“ című versgyűjteménye 
előszavából, melyben leírja az 1.846-ik év tavaszán 
történt találkozását Petőfivel, midőn ez szívére köté 
a külföldre utazó Kertbenynek, hogy az ő verseit 
hű fordításokban ismertesse, terjeszsze a nagy Né
metországon.

Többek közt igen jellemző az, midőn Petőfi 
így nyilatkozott előtte: „Én a külföldön is szeret
nék híressé lenni, nem személyes hiúságból, hanem 
inkább azért, mert magyar vagyok és a mi nép
fajunknak szüksége van arra, hogy a világ figyelme 
ismét rá forduljon, ha mindjárt egy szabólegény, 
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vagy egy cigány eszközlené is azt. A magyar nép 
hivatva van egészséges szellemével egész Európát 
újjá teremteni, t. i. a mi magyar földművelő és 
iparos népünk, de nem az elkorcsosult pesti uracsok. 
Igen is, maga a magyar nép, ez egyedül az igazi 
Petőfi Sándor, és a mi én vagyok, — legyen az 
jó vagy rósz, — én csupán essentiája, lélje, egy
szerű képviselője vagyok ezen nép jellemének. Ne
kem magamnak nincs egyéni érzelmem, én az ösz- 
szes magyar nép érzelmeit bírom s fejezem ki 
verseimben, és szíves készséggel beismerem, hogy 
ezen nép jellemének minden hibája, gyöngéje, nyer
sesége is, nem csupán ereje és erénye, egyszers
mind az én sajátom. És én büszke vagyok azon 
vér- és lélekre, a melyből közvetlen származóm. 
Azért hát németül írni tudó honfitársaim segítsetek 
engem híressé tenni, — és ti nem engem tesztek ez 
által híressé, hanem a magyar ember természetét, 
a mi páratlan népünket, ezen csiszolatlan aranyat, 
—• tehát tinmagatokat. Menj barátom bár a világ 
végére, de maradj magyar mindenütt" stb.

És Kertbeny el is ment világgá, s 20 éven 
át majdnem egész Európában, a legelőkelőbb világ
városokban a legnagyobb apostoli buzgalom- és 
kitartással hirdető Petőfi műveinek evangéliumát, s 
igazán világhírű költővé tette őt.

Eleintén ugyan nagyon is szolgailag ragasz 
kodva az eredetihez, szőrül szóra fordító Kertbeny 
Petőfit, de utóbb egészen belejött a rendes kerék
vágásba, s nem csak híven, de szabadon, az eredeti 
tárgy szellemének kellő felfogása- s visszaadásával, 
a magyar nyelvsajátságoknak német nyelvsajátsá
gokkal való kicserélésével fordító Petőfi müveit, 
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szabatosan, lehető tökélylyel, úgy, hogy ezzel a leg
szigorúbb kritika követeléseit is kielégítő. Főleg 
Petőfi 1G költői beszélyének Kertbeny által eszkö
zölt s Prágában 1866-ban kiadott fordítását a leg
tekintélyesebb külföldi mnbírák és műfordítók a 
maga nemében páratlannak, egyetlennek nyilváníták 
a német irodalom költői terén.

Kertbeny ezen fordítmányát a legnagyob kö
szönet- s elismeréssel fogadták el: Viktória, az angol 
királynő, Mária belga királyné, János szász király, 
XV. Károly, Svédhon királya, Anglia trónörököse, 
a walesi herceg, Oszkár, svéd trónörökös, ki maga 
is költő.

Elfogadták, s méltányolták Kertbeny Petőfi 
fordítmányait ezeken kívül: Franciahonban III. Na
póleon császár, Miksa bajor király, Ferdinánd por
tugál király, Broglie herceg, Polignac herceg, az 
elhúnyt híres francia regényírónő George Sand, a. 
Jézus életének írója Renan, a nagy operaszerző 
Rossini, a. classikus drámaköltő Ponsard, — Atilla 
történetének írója A. Thierry, Gustav Dóré, Felicien 
Dávid, Gounod stb.

Franciaországban a Petőfi által annyira bál
ványzott Béranger, a francia nemzet legnépszerűbb 
költője is Kertbeny által ismerte meg Petőfit, vala
mint Béranger egyik legjobb barátja, Thalés Bér 
nard, ki Petőfi több költeményét franciára fordító, 
s lelkesült bírálatokat írt azokról. A köztársasági 
szellemű francia, nép Petőfink szabadságharci dalai 
által leginkább el van ragadtatva.

Maga az öreg Béranger így írt Kertbenyhez 
1855-ben: „ 11 igyje meg kedves uram, én mindig nagyra 
becsültem a hősies szellemű magyar nemzetet és 
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nagy költőjét, Petőfi Sándort. Ügy értesültem, hogy 
műveit franciára fordítják az eredeti szöveg után. 
Önnek hírneves földije kétségkívül nálunk is ki 
fogja vívni azon dicsőséget, mit a gondviselés ta
lentuma- s hivatásánál fogva rendelt neki.“ — Végül 
így fejezi be levelét: „Mint már többször is mon
dám Önnek, ez a nép az, a magyar nép, melyet én 
szeretek és csodálok. Mentsen ki barátai előtt és 
mondja meg nekik, mennyire boldog vagyok a miatt, 
hogy Petőfi s több magyar költő műveim jeles for
dítása által méltónak tárták megemlékezni felőlem, 
— és hogy szívesen akarom nevemet az Önök nagy 
költője, Petőfiével egyesíteni. Legyen Ön meggyő
ződve arról, hogy mélyen érdeklődöm az értelmes, 
tevékeny és nemes magyar nemzet iránt. “

Ha ezt Petőfi olvashatta volna, — dicsvágyá
nak tetőpontját látandá ebben elérve, és szemébe 
dobta volna azt egykori méltatlan magyar bírá
lóinak.

Hátha még tudta volna azt, mennyire szeretik 
és becsülik őt a svájci köztársaság szabad népei, 
kiknek regényes szép földét megláthatni fiatalkori 
legfőbb vágya volt, valóban mennyei üdv és gyö
nyör árasztandá el költői önérzetét.

Különösen Genfben, hol oly sok magyar me
nekült öszpontosult, éveken át táplálta Kertbeny a 
Petőfi iránti lelkesedés s rokonszenv lángjának lo 
bogását. — Aumale herceg, Revilliod, Dúca Vanu- 
telli, — és az ő költőtársai: Amiéi, Richard, az ünnepelt 
regényíró Cherbuliez, a híres beszélyiró Henry 
Dunant, Edgár Quinet, Gasparin grófné, — mind 
nagy tisztelői lettek ott Petőfinek, s a nagyhírű 
francia kritikus Saint-Rene Taillandier is a Kert- 
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benyvel folytatott levelezés után kitűnő cikkeket 
írt a magyar költészet és Petőfiről. Azon kívii 
Svájcban még az amerikai élet kitűnő regényírója, 
Charles Sealsfield is szép dolgokat irt Petőfi mú
zsájáról.

Brüsszelben szintén Kertbeny nyomán forditák 
Petőfi műveit flandriai nyelvre, és lengyelre Dmo- 
hovszky, Sabowszky és Prussakova lengyel írónő.

Olaszhonban Palhici és a mi országgyűlési 
képviselőnk, Helfy Ignác tolmácsolták Petőfit, 
Dante és Petrarca nyelvén.

Londonban az öreg John Bowring, azelőtt 
British China alkirálya, ki a magyar nyelvet sa- 
sajátjává tenni nem restelte, leginkább Kertbeny 
buzdítása folytán, fiával együtt Petőfi legszebb köl
teményeit forditák angolra. S ennek köszönhető az, 
hogy Petőfi világhódító szelleme Európából az óce
ánon túl is átköltözött Éjszakain erikába, hol most 
több ezer példányban nyomatandó nagyszerű kia
dása készül az ő méltán csodált müveinek.

Vajon képzelte-e ezt valaha a mi republikánus 
elvű Petőfink, hogy költői szelleme Washington 
népének szabad leikével fog egybeolvadni, testvé- 
rileg rokonulni ?

Kertbeny európai utazásában 1846-tól 1851-ig 
elemién nemcsak saját, hanem Dux Adolfnak ak
kor még sokkal sikerültebb fordításait is terjesztő 
a. művelt világban, s az irodalom és művészet leg
kitűnőbb embereit képes volt Petőfi iránt a. legna
gyobb rokonszenvre, sőt csodálatra ragadni. A már 
említetteken kívül ilyenek voltak : egy Betty Paoli, 
Tommaseo, Manin, Manzoni, az öreg Zscbokke, - 
Dante ismert fordítója dr. Witte, a jeles lengyel

V a li o t I. PotöH. 7 
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költS Miczkievicz Ádám, az ismert regényíró Bul- 
wer, az ünnepelt német költők Herwegh, Freiligrath, 
Uhland, — a mi zongorakirályunk Liszt Ferenc, 
Meyerbeer, Mendelssohn, Dingelstedt, a nagy ter
mészettudós Humboldt Sándor, Byron műfordítója 
Böttger, s a német műitészet fejedelmei Gervinus 
és Schmidt Julián stb.

Kaulbach, a világ egyik legkitűnőbb történeti 
festésze, kit mi Atilla harca című remek művéből 
ismerünk, mely képen még a csatamezőn elhulottak 
lelkei is harcolnak, viaskodnak egymással, Petőfi 
műveihez rajzokat kezdett már készíteni, s csupán 
a magyar nép faj külseje és ruha viseletének nem 
ismerése miatt hagyta azt félben.

A híres német írónő, Amim Bettina 1850-ben 
dicsőítő verset írt Petőfihez, s Kertbenyhez intézett 
levelében őt az összes v i 1 á g i r o d a lom 1 y r a i 
költőjének nevezi.

1851-ben Kertbeny az osztrák birodalomból, 
hol a hadi törvényszék által annyira zaklatva volt, 
visszautazván Németországba, Petőfi költeményeit a 
kedélyes német költő, lldamlnak ajánló, ki azt a 
legmélyebb elismeréssel fogadta.

Azonban a német költők közül egy sem volt 
Petőfi által annyira elragadtatva, mint az újabb kor 
legnagyobb német lyrai költője, Heine, kit viszont 
a már ekkor elhunyt Petőfi, Béranger mellett leg
többre becsült, leginkább csodált a. külföldiek között. 
Sajnos, hogy e három lángésznek egymássali talál
kozása, megismerkedése és legbensőbb megbarátko- 
zása a mi költőnkre nézve oly későn következett be.

Heinének Petőfi oly kedvenc költője, oly szel 
lemi rokona volt, hogy Párisban még halálos ágyán 
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is Petőfinek Kertbeny által németre fordított sza
badság harcdalai, — izgató pézsma-, moschusként 
tartottak benne a lelket. Éjien így volt ez az öreg 
Bem apóval is, ki mint török basa Haleb városában 
haldokló állapotában Petőfi szabadságdalait olvas- 
tatá fel magának házi orvosával, s ki mintha csak 
az. utolsó szentséget vette volna föl ebben, vagy 
mintha egyedül az ő kedvenc tábori költője, 
hadsegéde, titkára szellemének akarta volna meg
gyónni azon erényes gyöngéjét, hogy oly forrón 
szerette Lengyel- mint Magyarországot s ezek- és a 
világszabadságért áldozta ' föl életét, — könnyeb
bülve s csendes költői megnyugvás- resignátióval 
adta ki nemes lelkét.

Tudnunk kell azt. hogy Kertbeny nem csupán 
Petőfi verseinek hű fordítása, lelkesítő terjesztése, 
hanem az összes magyar irodalom s politikai s tár
sadalmi viszonyaink ismertetése által is nagy érde
meket szérze magának, s mély hálára kötelező le 
dicsőített nemzetét.

Kertbeny a magyar nemzet újabb történetére 
vonatkozó igen érdekes dolgokat, önálló könyveket, 
röpiratokat írt Széchenyi István, Kossuth' Lajos, 
Teleki László, s a magyar emigrátió majd minilen 
nevezetesebb tágjáról, s ehhez felhasználta az álta
lain Imrét i álnév alatt írt és Heckenast által 
1851-ben kiadott ily című történeti munkát is: „A 
m a, g y a r m 0 n e k ü 11 e k T ö r ö k o r s z á g b a. n ", 
mi ellenkezőleg Egressy Gábornak annyira kárhoz
tatott emlékiratával. Kossuth Lajost, mint a mene 
kültek főnökét a legtisztább fényben tüntető föl.

Irt ő több külföldi hírneves emberről is. 
III. Napóleonhoz nyílt levelet intézett.
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Vörösmarty, Arany János, Garay, Lisznyai 
költeményei fordítását önálló kötetekben adta ki.

A Hangok a múltból" című magyar 
versgyűjteményt szintén Kertbeny adta ki Vasfival, 
s olvasó közönségünk a rémuralom gyásznapjaiban 
tiltott édeni gyümölcsként élvezé azt.

Drezdában „Album 100 unganscher 
Didit er“ cím alatt száz magyar költő verseinek 
fordítását nagyszerű gyűjteményben adta ki, mely 
az 1572-től 1852-ig élt jelesebb magyar költők 
legjobb műveit ismertető a külfölddel, saját és ma
sok fordításaiban, s mely egymásután a kiadásban 
jelent meg. „ . . ...

4 100 magyar költő közt a nagy es művelt kül
földi nemzetek első rendű írói, művészei Petőfi versei
nek nvájták az elsőség koszorúját, — Ilyenek: Halni 
frigyes, Zedlitz báró, Grün Anasztáz, Laube, Holtéi, 
Löwe, Brachvogel, Neumann Luiza, a legnagyobb 
német színészek egyike, a lengyel származású Dawi- 
son Bogumil, az újabbkor első olasz tragikai szí
nésznője, a Budapesten is szerepelt Bistori asszony, 
a híres humorista és lyrai költő Saphír stb., a 
weimari nagyherceg, s a gothai herceg is megren
delték e versgyűjteményt, s a legnagyobb méltány
lással emlékeztek meg Petőfiről.

Kertbeny Bajorország fővárosa, Münchenben 
is nagy izgatást vitt végbe Petőfi ügyében. Majd 
ismét a Rajnavidéken nagyszámú hallgatóság előtt 
tartott felolvasásokat Petőfi műveiből s müveiről, b 
lehet mondani, hogy költőnk hazáján kívül sehol a. 
világon nem vívott ki oly népszerűséget, mint a 
német földiái, hol nemcsak a fejedelmi palotákban, 
de még az egyszerű polgári házakban is, különösen 
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az iparós osztály, és a tanuló ifjúság körében könyv 
nélkül tudják, szavalják, éneklik az ő legszebb 
költeményeit. Tehát Petőfi az, ki lánglelke hódító 
erejével helyre hozta azt a veszteséget, mit őseink 
a Lech folyamnál a híres augsburgi csatában szen
vedtek, s Lehel vezérünk általa megénekelt ember
ölő kürtjét a mi Petőfink életadó lantja pótolta ki 
diadalmi sikerrel.

Kertbeny egy igen érdekes lévélgyűjtemény 
birtokában van, — mely Petőfi művei fölött Európa 
leghíresebb költői s műbirái Ítéleteit foglalja magában, 
s melyet ő a nemzeti múzeumnak fog ajándékozni.

Á híres német költő, Heine már 1848-ban így 
írt Kertbenynek a külföldön Petőfiről: „Én magam 
még csak igen kevés ily természethangokat találtam, 
melyek bírásában oly gazdag ez a pórfiú, mint a 
legszebben verő csalogány. Mi az öntudatos ész, a 
reflexió emberei ily eredetiség mellett valóban csak 
sajnálkozásra vagyunk méltók. “ — És igazán az 
is sajnos ám, hogy e dicsőítő vélemény az akkori 
harcias világban nem hatott el Petőfi fülébe, vagy 
inkább szívébe.

1850-ben a jeles német költőnő Amim Bettina 
így írt Kerbenyhez: — „Annyira megkedveltem 
Önök nagy költőjét, Petőfit, hogy a, míg csak élek, 
mindig az ő szép dalaival fogok csendben és titok
ban társalogni, s csodálni fogom az ő szerelmi élet- 
bölcseségét, embertársai, hazája, atyja, anyja, 
testvére, s barátai, és szellemdús, de egyszersmind 
büszke szegénysége iránti szeretetét!“

Varnhagen von Ense 1851-ben ezt irta, felőle: 
„Soha nem ereztem még oly mélyen valódiságát 
Goethe ezen mondatának : „Az ifjúság bor nélkül is 
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mámor!“ mint mióta Petőfit ismerem. Oh legirigy- 
lendőbb isteni kegy, földi elnehezülés nélkül is oly 
nemes mámorral bírni, mely e sötét világot oly 
pompásan ragyogó színjátékban látja maga előtt. 'l

Uhland 1853-ban így írt Kertbenynek: „Mind 
a mellett, hogy fordításokból nem lehet az idegen 
költők műveinek eredetiségét megítélni, úgy tetszik 
nekem, ez a Petőfi oly költői egyéniség, oly költői 
természet, mely gazdagon jutalmazná azt, ha most 
hanyatló koromban bátorságom volna az ő nyelvét, 
a magyar nyelvet csupán azért megtanulnom, hogy 
műveit az eredetiben olvashatnám. “ — Nagy szó, 
nagy mondás, — kár, hogy Petőfi is nem olvas
hatta ezt az eredeti németben.

Zedlitz báró 1857-ben így írt felőle: „Mün
chenből visszatérve egész útamban csak Petőfit ol
vasgatván, úgy éreztem magamat, mintha nyári 
hőségben egy sötét-zöld, árnyékos üde erdőségbe 
jutottam s csupa híves forrásokból szürcsölgettem 
volna. “

Fallmerayer Fülöp 1859-ben így írt Kertbeny
nek : „A magyar nemzet harcias szellemét, vitézsé
gét már majdnem 1000 év óta ismeri a világ. Ar
ról azonban, hogy ezen hőn érező, hős lelkű nép 
az eredeti költészet teremtő ihletét is hordozza keb
lében, leginkább Petőfi műveiből győződtem meg, 
és hogy politikai belátás s államférfiúi bölcseség 
dolgában a. nyugat legnagyobb szellemeivel egy 
színvonalon áll a magyar: Széchenyi és Eötvös mű
veiből győződtem meg/'

Grimm Hennáim 1859-ben így írt felőle: 
Petőfi oly férfiúként áll etőttem, kit minden idő és 

minden nép legnagyobb költői közé lehet számítani. “
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Griin Anasztáz 1860-ban ezt írja róla : „Petőfi, 
mióta őt Önnek nagyobb gyűjteményeiből megisme
rem, az én különösen kedvelt költőim sorába tar
tozik, és újra meg újra egyforma élvezettel gyö
nyörködöm, gyönyörrel élvezem az ő annyira 
eredeti költeményeit.“

Saint René Taillandier híres francia műbíró 
1860-ban így írt Kertbenynek: „Petőfi, mint költői 
erő épen oly csodattinemény, mint egyéni élete 
volt. Olykor azt hinné az ember, hogy ez a Petőfi 
soha nem is létezett, s nem is ő maga írta a neve 
alatt megjelent költeményeket, hanem mindkettő 
egy ismeretlen, láthatlan nagy költő, teremtő-erő 
képzőimének a szüleménye. “ — Ez szerintem ma
gyarán annyit tesz, hogy Petőfi nem Petőfi, hanem 
maga az isten, talán a magyarok öreg istenének, 
Hadúrnak a legifjabb, legkedvesebb fia, vagy az 
alkotó és romboló természet, s az ehhez legközelebb 
álló magyai’ nép hű fia, hálás gyermeke, egyetlen 
költője. — Hogy Petőfi csakugyan létezett, — hogy 
ő szemmel látható, kézzel fogható, test- és vérből 
való egyéniség, még pedig izmos s edzett idegű 
fiatal ember volt, ezt én bizonyíthatom legjobban, 
ki 1844-ben mint szerkesztő-segédemet szomszédos 
szobánk üveg ajtóján át mindig láttam a mint la
pom számára bámulandó gyorsaság- és szabatos
sággal dolgozott, és a mint sok üres órájában sé- 
tálás közben leülve írta le rohamosan s mégis 
gyönyörű szép írással a szívében megfogamzott, s 
agyában ismét felvillant, magas lángban fellobogott 
szebbnél-szebb költői eszméket, érzelmeket, a nél
kül, hogy az általa, új meg új alakban, s oly köny- 
nyedén kezelt versmérték és rím legkevésbbé is 
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korlátozta volna nagy és mély gondolatai villám
gyors röpülését.

A legkitűnőbb német költők egyike, Freilig- 
rath 1860-ban ezt irta Kertbenynek: „Petőfit Önnek 
fordításából tanultam megismerni, s őt megszeretnem 
és csodálnom — egy vala. Kevés költőt ismerek 
az összes világirodalomban, ki oly magasan állana 
előttem! “

Charles Sealsfield, 1862-ben így írt felőle: 
„Petőfinek legtöbb műve olvasásakor olyas valamit 
érez az ember, mintha minden magyar épen úgy 
írna, ha oly költői tehetséggel volna megáldva 
mint ő. Ilyenek Aranynak Petőfiével rokon költe
ményei is, csakhogy Petőfi nagyobb, s több oldalú 
lángész. Ez tüzesebb s egyszersmind vadabb, tele 
azon szép erővel, mely ugyan soha nem csap túl 
a mérteken, habár istennek hála nincs megszelídít ve, 
magyarán nincs megjuhászítva. “

így ítélnek, ily méltányosan, ily dicsőítve, 
majdnem apotheisálva, istenítve szólnak Petőfi mú
zsájáról a maguk is többnyire költő tehetségű kül
földi műbírák.

Nevezetes, nagyon feltűnő, sőt mondhatni meg- 
döbbendő az, hogy míg Petőfi a magyar bírálók 
legkeményebb ostorcsapásait volt kénytelen tűrni, 
szenvedni, — az alatt és azután külföldön csak szé
pet és jót tudtak mondani az ő remek műveiről. S 
bár ennél fényesebb, ennél dicsőbb költői elégtételt, 
igazságszolgáltatást nem adhatott volna, neki a sors, 
de mégis mind reánk, jó barátai-, hű tisztelőire, 

■s még inkább reá, ő magára nézve mélyen megható, 
sőt borzasztó tragikai csapás az, hogy világhíre, el
ismerése tudata nélkül kellett a sírba szállnia.
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És ezen, nem csak magát Petőfit, de egész 
nemzetünket, az összes magyarságot annyira emelő 
külföldi dicsőítést leginkább Kertbeny lelkesült iz
gatásának, 20 évi fáradhatlan apostoloskodásának, 
feláldozó lionszerelmének köszönheti a magyar. () 
tehát büszkén idézhette magára jeles regényírónk, 
b. Jósika Miklós Emlékiratának ezen pontját: 
— „Kertbeny, ki be tudja bizonyítani, hogy élete 
majd minden évét a hazának szentelte, már akkor 
írt, midőn a világnak tudtára kellett adni, hogy 
még élünk. Senki nem tett nekünk e részben ki
tartóbb szolgálatot, mint Kertbeny, a többiek utána 
mentek, mint hidak a gúnárnak?'

Midőn Kertbeny nagyszerű hivatásával kül
földre indult, Balatonfüreden fölkereste Deák Fe
rencet, s mondá neki, hogy utazni akar mind az 
öt világrészben, a. magyar nemzet politikai, társa
dalmi viszonyai, s különösen gazdag költészetének 
ismertetése, terjesztése végett. „Jól van — szolt 
neki Deák — utazzék Ön, de ne menjen nagyon 
messzire, mert jöhet nem sokára oly idő, a mikor 
majd itthon minden magyaremberre szükségünk 
lesz. Ámde Ön jobban teljesíti nemzeti hivatá
sát, hogy ha az európai népekre s irodalmakra 
akar hatni, mintsem..Ausztrália- vagy Chinába ván
dorolna. Fordítson Ön németre bár csak egy-egy 
nagyóbbszerü költeményt is Vörösmartytól és Petőfi
től, de oly jól, hogy ez a külföldön is népszerűvé 
váljék, és ezzel Ön mint magyar jobb szolgálatot 
tett hazájának, mintha kikutatná azt, hogy nemze
tünk a japánoktól származott?'

Kertbeny hallgatott a bölcs férfiú szavára. 
Deák jó tanácsára, s csak Európa, nyugati es deli 
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részét utazta be, s Vörösmarty- és Petőfinek nem 
egy-egy, de száz meg száz költeményét jól lefor- 
dítá, s így nagyszerű hivatásának százszorosán meg
felelt, a miért örökké fenmarad neve nem csak a 
neki legtöbb hálával tartozó magyar, de az egész 
világirodalom történetében.

Hátra van még Petőfi hódító költői szellemé
nek három legnagyobb diadalát, mondhatni canoni- 
zálását, szentesítését fölemlítenünk.

Most uralkodó királyunk már gyermekkorá
ban tisztán, szabatosan beszélte a magyar nyelvet, 
s midőn 1847-ben mint 17 éves ifjú István főher
ceget főispáni hivatalába igtatá, a Pestmegye ter- 
mébén tartott alkotmányos szellemű s gyönyörű elő
adást! beszédét örömriadással, a legnagyobb lelke
sedéssel fogadtuk.

A következő 1848-ik évben kiütött francia, s 
utóbb majd minden trónt megingatott európai for
radalom, a sötét háttérben működött camarilla 
cselszövényei, a reactió szabadság elnyomó törek
vése az eleintén oly nagy népszerűséggel bírt István 
nádort is száműzé honából s a szelíd lelkű Ferdi- 
dinánd helyett uralkodóvá emelt Ferenc József szí
vét is elidegenítő önvédelmi harcra szorított nemze
tünktől. A műveltség magas fokára vergődött szép 
nemzeti nyelvünk száműzve volt a törvényhozási, 
közigazgatási s tanácskozási termekből, s egyedül 
mi az irodalom és művészet életben maradt bajno
kai küzdöttünk nemzeti létünkért.

Több idő elteltével, midőn az 50-es években 
Magyarországon körutat tett az uralkodó, ismét ma
gyar nyelven fogadó a küldöttségek üdvözleteit, és 
Szegeden, hol tiszteletére az én „II u s z á r e s i n y“ 
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című népszínművemet a feledhetlen emlékű Hege- 
düsné közreműködésével adták elő, ő Felsége, ki 
a színházban maga is huszár egyenruhában jelent 
meg, mind a katonás, de magyaros szellemű szín
darabot, mind sikerült előadását tetszése nyilvání
tására méltatá, sőt midőn már vége volt az előadás
nak, kíváncsian kérdező környezőitől: vajon nem 
tart-e még tovább ? — annyira megkedvelte azt.

Több év telt el ismét, midőn a kiegyezés s 
koronázás után, Ferenc József most már mint Ma
gyarország fölkent királya ismét oly szabatos, szép 
előadással monda el trónbeszédét, mint 20 évvel 
ezelőtt István nádornak lett beigtatása ünnepén.

Ugyanekkor a szintén megkoronázott Erzsébet 
királyné, (a mi kegyteljes és kellemdús védasszo- 
nyunk) ajkán is megzendült a magyar szó oly tiszta, 
bűvös hatású kiejtéssel, mintha csak született ma
gyar volna.

Ámde mindezt jóval felülmúlja dícsőült Petőfink, 
a magyar szabadságharc dalnoka haragos költői 
szellemének a felséges királyi pár által történt ki
engesztelése, mondhatni megkoronázása, mi méltán 
vetélkedik a Deák Ferenc ravatalára tett fejedelmi 
koszorúkkal, és Kossuth Lajosnak Olaszhonból kül
dött ciprus lombjával.

Tudnunk kell ugyanis, — mi már irodalmunk 
történetében is arany betűkkel van följegyezve — 
hogy a magyarság iránt oly jó indulattal viseltető 
királyunk, a nagy világ zajától és feszes cifra szer
tartásaitól visszavonult csendes házi, családi köré
ben, — a mi magasztos lelkű királynénknak maga 
a király ő Felsége szokta estvénként felolvasni 
Petőfi legszebb műveit, s a fejedelmi pár együtt 
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élvezi azok szépségeit, — eredeti sajátságait, épen 
úgy mint egykor maga a költő felolvasá azokat az 
ő kedves neje, Júliának elragadólag szép szerelmi 
s csatára buzdító szabadságdalait. — És én meg 
vagyok győződve, hogy ha most élne a szolgai lei
knek által rebellisnek nevezett Petőfi Sándor, 
ha nem is minden koronás fővel, de az ő műveit 
annyira szerető, oly nagyra beesülő, s emlékezetét 
ily kegyelettel ünneplő magyar királyi párral őszin
tén kibékülne, a nélkül, hogy köztársasági érzüle
tét, elvét kénytelen volna e miatt megtagadni.

Valamint ez, úgy továbbá Petőfi szellemének 
legszebb diadalai közé tartozik az is. hogy nem 
vsak a korhadt vén Európa és az éjszakamerikai 
új világ, hanem mind az öt világrész népei leiké
hez behatolt már az hódító hatalmával.

Kelet népe legnagyobb népköltőjét ismerik 
már keleten is csak úgy, mint az ő legbensőbb 
rokona, Hafiz szép verseit. Ismerik őt Konstanti- 
nápolytól Kalkuttáig, Aleppótól egész Kairóig. Sőt 
derék hazánkfia, dr. Duka Petőfi verseit a Gan- 
gesz partjain tolmácsolta az eleven képzelmű indu
soknak.

Híres keleti utazónk, dr. Vámbéri egész Kö- 
zépázsiába, Khiva és Bockharáig vitte cl és ter
jesztő azokat, míg Magyar László Délafrikában az 
ő fekete embereit Petőfiből tanítja meg ismerni és 
imádni a magyarok istenét.

Molitor, Vass Samu gróf, Vékey és Xantus, 
az aranyok dúsgazdag hona Ausztrália- s Californiá- 
ban is hirdették már Petőfi arany mondatait, arany 
igazságait.

Tehát csak a. roppant sokaságú szláv népfa- 
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jók, különösen az északi colosz lakói maradtak 
volna hidegen a mi ihletett költőnk szavára? — 
Oh koránsem Hisz már meg is neveztük lengyel 
fordítóit, de azt még nem mondtuk el, hogy a 
szerbek, csak úgy mint Zrínyi Miklóst a horvátok, 
magukévá, szerb költővé akarják tenni Petőfit, azért, 
mert egy ideig a szerb hangzású P e t r o v i c s- 
nevet viselte, s nekik is volt ily nevű költőjük.

Egyébiránt itt tévedés isfo roghat fenn, miután 
a szerbeknek csakugyan van egy, Petrovjcs 
Pietro, magyarán Petőfi Pető nevű jeles költőjük, 
ki 8 évvel előbb született mint a mi Petőfink. Ez 
a. Petőfi Pietro az ő kedvenc költője — Homér 
Iliászát fordítá szerb nyelvre. Később valódi eredeti 
népköltő lett belőle, s e tekintetben, valamint vitéz
ség dolgában is Petőfi Sándornak szellemi rokona 
volt. Tudnunk kell azt, hogy ez a Petrovies Pietro 
születésénél fogva 1830-ban montenegrói fejedelem, 
vladika lett, s püspökké, mi együtt járt ott a feje
delmi méltósággal, 1833-ban szentelték iöl. Ezen 
jeles szerb költő 61 hőskölteményt írt, melyben a 
kis, de hősies szellemű Montenegró történetét nép
szerűén s költői ihlettséggel adja elő. Harcias zava
rok ütvén ki, a, püspöki fejedelem és költő gyak
ran volt kénytelen toll helyett fegyvert ragadni ke
zébe, s vitézül harcolt a török s az osztrák határ
őrség ellen. Azért hát bár a magyar és szerb Pet- 
rovics életpályája közt sok hasonló vonás tűnik 
fel, de mégis nagy különbség vau közöttük. S ha 
dacára, ennek egynémely szerb író a mi Petrovics- 
Petőfi Sándorunkat is a. magukévá akarják elsatáti- 
tani, ám le,gyen az ő hitük szerint.

E réven s e joggal az orosz nép még inkább 
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magáénak vallhatja Petőfit, miután ő foglalta el és 
tette semmivé a mi költő-honvédünk nagy lelkének 
testét, — ő tiprotta el úgy, hogy még csak nyo
mába sem jöhettünk összetört, eltaposott csontjai, 
— nemes vére — szétzúzott isteni szikráin agyve
lejének.

Petőfinek ezen nyom nélküli eltűnése több 
ideig azon hitben ringatá a magyar népet, hogy a 
költő nem esett el a harcban, hanem mint hadi fog
lyot Szibéria ólombányáiba vitték, s miután az 50-es 
években élete hírének legkisebb nesze sem jutott 
cl hozzánk, pedig egy évtized alatt lehetett, kellett 
volna valamit hallanunk felőle, — mindenki meg
nyugodott abban, hogy Petőfi csakugyan a csa- 
tamezőn veszett el, épen úgy a mint ő maga 
kívánta.

Ámde legújabban előállt egy hamis próféta 
Erdélyben, ki különféle név alatt bolyongva, mint 
Manasses azon hírt kezdé terjeszteni, hogy Petőfi 
még életben van, s a szibériai ólombányákban 
dolgozik.

E borzasztó hír nagy sensatiót csinált, feliz
gatta a kedélyeket, még eszesebb embereink közül 
is többen hitelt adtak e mesének, mig végre törvé
nyes vizsgálat útján kisütötték, hogy az egész szi 
bériai história nem egyéb, mint puszta agyrém, az 
oroszok elleni gyűlöletre izgató koholmány.

S habár a magyar nép nem ok nélkül érez 
ellenszenvet az orosz önkényes uralom, katonai des- 
potismus iránt, mely nem csak Petőfi életvilágát 
oltá el, s bedugta előlünk költői erre dúsgazdag 
forrását, hanem a magyar szabadságharc vívmányait 
is sok időre elnyomta; — másfelől be kell ismer- 
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niink azt, hogy az oroszok betörése Magyarországra, 
s elnyomási törekvése a magyar önállóság, függet
lenség s az ezért harcolt magyar honvédség elle
nében, Petőfit úgy is mint költőt, úgy is mint épen 
az orosz hadsereg ellen csatázott honvédet a leg
szebb harc- és szabadságdalok alkotására ingerlé, 
buzdítá, melynek visszaható erejét legjobban ismeri 
a szabadelvű orosz párt, mely óriási mérvben nö
vekedik.

Ezen szabadelvű oroszok közé tartozik jeles 
költőjük, Mihaeloíf is, ki Petőfi legszebb költemé
nyeit fordítván orosz nyelvre, — költőnk szabad 
szellemével hódítá meg honosait, mi Petőfi eltiprott 
teste, de azért még mindig életben lévő s örökké 
élendő lángleikének, mint a magyarok istene és 
Atilla újabbkori ostorának legszebb, legnemesebb 
boszúja és ünnepélyes kiengesztelődése.

Es ez lesz Petőfi lángszellemének legszebb 
hódítmánya és diadala, a mennyiben az ő költe
ményei minden népfaj közt irányadók arra nézve, 
hogy nem a physikai erőszak, nem a szolgai vak 
engedelmesség, nem a népjogok, idegen nemzetisé
gek, különböző hitvallások elnyomása, hanem a 
műveltség, emberség (humanitás), az alkotmányos 
szabadság, jogegyenlőség s csak a béke olajága 
alatt kifejiődhető jól jutalmazott munkás szorgalom 
teheti csupán nagygyá, dicsővé és boldoggá a né
peket.
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